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D E 

GESCHAAKTE 

CIN THIA 

KLUCHTSPEL} 

Getrokken uit de 

VERWAANDE KRYGSMAN 

Van 

P L A U T U S. 




d Erg: van J Lcfcailje , op den Middeldam ; 
naaft de Vifchmarkt, 1688. 

Met Ptiyilcgic. 
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Aan den 
H £ £ R 

KOENRAAD GEELVINK. 

Erdiende Sofbk/er , met jammerende' 
vaer(èn 
Gefchoeid ophoogclaerzcn 
En dav'rcnde van toon j 
Van *t ^yze Menen , een gcwyde 
lauwerkroon. 

Men heeft aan Plautm meé dien eerkrans opKcdraa^ 
gen ; 

En Rcme fchiep behaagen 
In nederigen trant,' 
En bood den dichter, inzynboertery, den hand. 

Zelf AmficUam , verliefd op grootfche trcuitoo- 
iicclcn , 
Laat blyde ftoffcn fpeclen 
Den Sarfmaat ontleend 
En fireeld , met kluchtigheid ,'haar lloovendc ec • 
meent. ^ 

Zy doet Amphitryoot én Sofiaar verfchyncn 
En dubbelde Quiryncn^ ' 
En H'arnar met de pot , 
En leerd den burger als zy met gcbrecken fpor. 

Nu zal de K^yg^nnan , die Verwaande , dien ooir 
1 1 cc ven 
Van PUntue is gegceven , 
Het fchouwtodncel betreen , 
En 't volk vermaaken met 2yn opgcblaazcn rc^n 
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Doch eer hy gaat, ik bid, wil hcmcenfchutshcer 
(Irckken ,\ 

Wilbcm, Hen KOEN RAAD dekken 
Met GÉELVINKS wapenfchild. 
Dat Amflels J{apitoot tot aandefterrentild : 

De blinde Onwectenheid ïal anders hem verdel- 
gen. 

Omhein hem met uw telgtn > 
O GE-ELVINKS eedie ftam! 
Van wicn geen klaagend hert ooit afgewcezen 
quani. 

Staat u miflchicn de trots van dezen KSM^man te- 
gen, 

Ei , laat u dan bewecgen 
Van de Ovcrzetter , Heer j 
Die zich ootmoedig v^crpt aan uvv^e voeten neer. 

Gun hem, die (vol ontzag voor'svndersbundel- 
bylcn) 

Hier tot dc Zoon komt ylen, 
Gehoor , cn zyn gcbeên , 
En wees zyu kluchtig fpel een andere Meccen. 

Zo mag uw groote Kaam aan's waerelds hoeken 
klinken, 
Daar men de zon ziet zinken > 
En daar hy weder ryft, 
En'trookendcaardrykhem, haar heiland, eer 

bewylt. 



Amftcldam , den 
10 NwvcmbvT, i/5!i5fi 



L UDC LPH SmïDS, 

Groningcnfis, M 
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Copye "van dé Privilegie. 

DE Staten van Holland cnde Wcftvr icfland doen tc weetcn. AUo 
Ons vertoond is by de tegenwoordige Regenten van de Schousv- 
burg tot Amfterdam , Dat jy Supplianten zedert ccnige Jaaren 
herwaarts met hunne goede vrinden hadden gemaakt en ten Tooncelè 
gevoert verfclicden Werken , zo van Treurfpeclcn , Blyfpeelen als 
ICluetcn , wclkezy lieden nu gecrne mci den druk^^cmccn w 1 : en ma- 
ken : doch gemerkt :ac deze VV erken door het nadrukken van anderen , 
veel van hun luiller, zo in Taal als Spelkonft zouden komen te verlie- 
zen , en alzo zy Supplianten hen berooft zouden zien van hun byzon* 
derc oogwit om de Nedcrduitfchc Taal ch de Digtkonft voort te zetten , 
zo vonden zy hen genoodzaakt, om daar inne tc voorzien, cndeh^n 
te keereu tor Ons , onderdanig verzoekende , dar \\y omme redenen 
voorli. de Supplianten geliefden tc vcrleenen Oktroy ofce Privilegie ^ 
omme alle hunne Werken reeds gemaakt , ende noch in 't ligt tc bren- 
gen , den tyd van vyftjen Jaaren alleen te mogen drul.ken en vcrkoopeii 
of doen drukkenen verkoopen , met verbod van alle anderen op zee- 
keren hooge peene daar toe by Ons te (lellen , ende voorts in commu- 
ni forma. Zo is 'r dat Wy de Zake cn 't Verzoek voorfz. ovcrgcraerkt 
hebbende, ende genegen wezende ter bede van de Supplianten , ui8 
Onzeregtewetenlchnp, Souverainemagt end'> authoriteit d<*zclve Sup- 
plianten gekonzenteert , geakkordeert endegeoktroieert hebben;, kon- 
zeateeren, akkordeeren ende oktroiceren misdezen , dar zygeduuren- 
deden tyd van vyftien ^ erft achter een volgende Jaaren de voorfz* W er- 
ken dier ;reds gedrukt zyn , ende die van ryd tot tyd door haar re^iaakt 
ende in 't ligt gebragt zullen werden, binnen den voorfz. Onzen Lan- 
de alleen zullen mogen drukken , doen drukken , uirgeven n verkoo- 
pen. Verbiedende daarom allen ende cenen ygelyken dezcKc W erken 
naar te drukken , ofic elders nnargedrukt binnen den zelve Onzen Lan- 
de tc brengen, uit te geven ofte te verkoopen, opde verbeurte vn alle 
de naargedrukte, ingebrag'c ofte verkogte Exemplaaren , ende eeu 
bone van drie honderd guldens daar en boven teve'bcurcn, teapplice- 
ren een darde part voor den Officier die de kalangc doen zal, een darde 
part voor dc-n Armen der Plaatze daar her kaz is voorval en zal , ende 
het reftecrend-- darde part voorden Supplianr^-n Alles n dien verOan- 
de , dat «7 de SuppMan en mci dezen Onzen Ok^roije ;i" - ^ücndé 
gratificeren tot vcrh jcdmge van haare fthaaded .orheir van 
devooi^fz. We ken, daar door in geeniec dcclen erftaan , den inhou- 
dc van dien reajthorizeercn o"-^ t-- advoueeren , ende veel mm de zei. 
ve onder Onze protektic '•nd-h fcberminge, eenir rrecrder kredir , aaii* 
zienoftrepua: ctegcv aarde Supplianten m kas daai inypt» 

onbehoorlyk zoiidcmo-c-a intiue ren y alle he^ielveroc h.rcn laitezuU 
len gehouden wezen tc vernitwoorden ; tot dien einde wel cv :>reiljlyfc 
begeercndc, datby aldien dez€n Onzen Oktroije voor dezelve Wer- 
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ken zullen wilknftcUen daarvan gceiic geabbrcvieerdc of te gckóntra* 
lieerde mcntic zullen mogen maaken , nemaar gehouden zullen weczcii 
hetzelve Ok^roy in'rgeheel cnde zonder cenigc Om llic daar voor tc 
drukken ofte ic dotn drukken , ciidc dat zy gehouden zullen zyn een 
exemplaar van alle de voorfz. Werken , ^eb >nden ende wel gekondi- 
tioneert te brengen in de Bibr'Otheccq vnn Onze Uriivctzitcit tot Lei- 
den , endc daar van bebooilyk tc doen blykcn. Alles op poene van het 
cfFckt van dien tc verliezen. Ende ten einde de Supplianten dezen Onzea 
konzent en Oktroiic mogen genieten als naar bchooren : Laften \vy allen 
cnde cenen - ' n die 't aangaan mag » dat zy de Supplianten van den 
inhoude van i./ .ii doen , laatcn en acdogcn, ruftclyk en volkomcnt- 
lykG;cnietcn, en cenerende alle beletten ter kontraric. Gedaan iaden 
Haagc onder Onzen grooicn Zrgele hier aan doen hangen den xix Sep- 
tember in 't Jaar onzes Hccren en Zaligmakers duizcnt zes honderd vict 
en tachtig. 

G. F A G E L. 



Ter Ordonnantie van de Staaten 

SIMON van BEAUMONT. 

De tegenwoordige liegcnten rzndc Schautvburgf hebben bet recht der 
bovenrtaandc Privilegie > vooi de GcfchoA^te CimhUf vergund aan de 
Erfgenaamen van J, Vscaily. 



In Aniftcldam den ccrjlen van Novmbcr ^ 1 6S8. 



I N- 
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INHOUD. 



Zie €en vtrwaande Gek y door Kapitanoos 
vonden ^ 

Spp Zakkaninoos x^orgi bedroogen en 
èejpot , 

Ho ratio verhetigd met z.yn gelfékki^ lot,, 

J^n CiNTHiA ge/chaak^ , nieuw Aan hem 
verbonden* 



B E- 
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B E D R Y V E R 



Don Alcides Polimacheroplaci* 
DES, Ridder van de 3(even :{waard€n , leggendt 
binnen M^jfma in guami^oen. 

ZAKKANiNO,:{)fn kamerling. 

"i H O R A T I O , een Napoliidan, 

éjé KAPiTANOj^n Hf knecht ; doch, in het Jpei , 

^ in dieftft van den Ridder. 

C I N T H I A , een Napoïttaanfche juffrouw » 
L A u R A 5 een :(an?rjier in de Opera» 
^ RoSETTAj haar meid, 

™ Dokt OOR, een welgtjielde Mejpneef. 

Pinabel, ^y*» dienaar. 

BOMBOR.O, 7^^y^,,^„. 
FURIO, J ' • 

Ttpce Ama^oQnen, :{Wjgende. 



Het TooNEEL is binnen Meflina» 
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D t: 



GE5CMAAKTE 



C I N T H I A. 

KLUCHTSPEL. 



EERSTE B E D R Y F. 

E E K^S r E r O O N E E L. 

A L c 1 1> E s , t/jet eenroefttg bor(lJ}uk ^erva^e?id j 
i'iTANo; BoMBQRio, met een hehn op z^yn 
ha7id\ F u K 1 o; 7net het blazoen aan x^yn erm 




A L C i D E S. 

jLi^ Yn dienaars! draagt zorge, dat voortaan 
myn wapens blanker zyn ; 
Ik wihK)Oitmcértevcldc hekken, alsby 
zonnclchyn , 
_j-jp Om, zonder bloed tc vergieten, myn vyand 
aan tc randen , 
En , met a ilen van dit harnas , tot poejer tc verbran- 
den : 

Wantmy dunkt dat het wel eens tydisd^it ik mynd^gen 
Ipaar , 

En zyn vreeflcly ke fneé bewaar. 

Gyzult, gy zult rullen j ja ten minden ecnige dagen } 
Mifpada! treurniet: laat ik u eens tot cicraad dragen 
Beroemde! waard te zyn bezet met gc(leentcn,en verguld! 
Die iBecrtendccl der kerkhoven van dc waereld ver- 
vukii 

A Dia 
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2 DE GESCHAAKTE 

Die dc barbiers verrykt, door wien de harnasmaakcrs wel 
vuaren p (ren / 

Tcrwy I gy kasketten doorfnyd , als of 't meloentjes waa- 
ICapitano , wat zegt gy 'cr af? 

K. A P I T A N O. 

Niemendal: een hard man op een weeke kaas : 
„ Doch , laat ik hem dc kap vullen, en maaken wat geraas. 
Sterke/ gelukkige / zie / geenzins kan ik begrypen , 
Waarom )e n^cU begeerd , dat zy uw harnas glad zullen 
flypen. 

Wegmetyzcrenftaal: ga, gelyk Hercules , uvr naamge- 
noot » 

Naakt, cn ongewapend. 

A L Cl D E s. 
Hoe? naakt, Kapitano? 

K A P I T A N O 

Ja: met de billen bloot i 
Slechts met een knods in de vuift, en een leeuwenhuid om 
je lenden. 

A L C 1 D E S. 

Braaf / ik zal u by de bontwerker , om een leeuwenhuid , 

zenden. 

K A P 1 T N o. 
O groote krygsheld/ ,,alshy een dege<i hoord kraiïcn , 

zo fta.it hv zo mak als een lam. 
Dat de Cid noch leefde j 'k zweer dat hy niet by u tc pas- 

fequam. 

A L c 1 D E s. 

Dc Cid / de Cid / die flechts de Mooren, een hand vol 

*'olk, heeft verwonnen , 
tioudgydiewel bymy, by Alcidès Polimacheroplacidcs 

vergeWken konnen ? 
Die nooit int spanjen ging (maar Kapitano, hoe heb ik 

het met u) 

Daar ik my hrb vertoond in Java , en Prru. 

kapitano haald een zeer lange 
VêiU J>c'^':<rs f4tt zjn zak. 
P v ..rs. dcln.euwbergen , in het 

) >rdcn 

Alwaai men inmers van Kocirigo niemendal hoorden. 
Ik ben een toorcn hier , in Sicilien ; m luhtn een pilaar j 

£ea 
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Een kafteel in Spanjeu . oen muur om den Tartaar; 
Ik ben een ftecnrors in Podolien i 
Een vliegend leger in Natoliën. 

K. A P I T A N O. 

„ Fly heeft zo veel met de hoofdftedcn te doen, dat hy dc 
dorpen vergeet. 

A L C I U E S. 

Hou Kapitano / wat lees) e daar ? 

K A P I T A N O. 

Ik vind hier, in het journaal van uw 
daden , wyd en breed , 
Het duel befchreven, waar in jedc reus Pultifagonidcs 
hebt overwonnen. 

A L c 1 D E g. 
Dat is niet , Kapitano. 

K. A IM T A N O. 

beken het. „ÓCinthia/ wat word om 
uw vcrloflmgal verzonnen. 
3, Wat moet ik al — ^ 

A L C l D ES. 

Heb je daar de bataille tegens de guardc van 
Sultan Amurath ? 
Kapitano. 
Ja toch , myn Heer ; „ hy vlood noch onlanors voor een 
doode kat. 

A L C 1 D E S, 

Daar leesje licht van 'tgecn ik uitvoerde in Bisnagar, 
Drie Ipaanfche m ylen van Malabar. 

Ka p i t a k O. (fpreeken , 

j, Ji} daar de hond de byl op at: van den rinoceros wiljc 
Op wiensfchubbcnen Ichilden men u die zeven zwaar* 
den in ftukken zag breeken. 

A L C ï D E S. 

Daar draag ik myn naam at i Polimachcroplacides. 

Kapitano. 
'T is waar , gy brakt hem de voorde poot. 
En had gy uw beft gedaan , gy had hem met een vuiftflag 
gedood : 

Ja was uw voet niet uitgefchooten , 
Gy had het beeft , door dc ribben , en dwars door zyn 
darmen heen gcllootcn. 

At A r • 
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4 D E G E S J A A K r E 

A L C I D ES. 

Wat noch al ? 

K / O. 
Wel i datje buiicn met oorkusfens Aaat. 
A L c I D H s. 

Hoe zegje? 

K A P 1 T . 

Dat ik zeer verwonderd ben over het geen hier aangetee- 
kend ftaat. 

A L c 1 D E s. 
V/aar is het van ? laat hoeren. 

K ♦\ r I T A K O. 

Van die tweehonderd achtenvyfnij Janitzaaren ; 
Die driehonderd Algcrynen> die vierhonderd vierenze- 
ventig Bulgaaren , 
Die vyf honderd Braliliaanen, die feshonderd eenendertig 

gevluchte ftruikrovers uit Japan , 
En eindclyk die negencntnegcntig Kroaten , voor dc 

poort vaii Aftrakan , 
Op ccncn d-4^, ó Ridder van de zeven zwaarden, van u 
doorrcegen. 

A I r 1 n F s 
Het getal der doodcn is niet uit getrokken ? 

K A P 1 T A N o. 

Wel ter deegen / 
Tweeduizend vielen'er; doorftooten van dat cdci rapier. 
Daar was het im meis dat jy maakte die bloed-rievier , 
Langer als de Rhyn, breeder als de Nyl, enfnelderals 
dc Tyger. 

A L Cl D E S. 

llct hcygdmewel. 

K A P 1 T A N O*' 

In dc waereld was nooit ontzaggelyker krygcr: 
Daar br niet lomp nochicheef; maar welgemaakt van 
lyf en leen 

O fchoonc .' gy vvord bemind en aangebeedcn van ydcr 

biimcn .vJciuna , byzonderlyk, van de allergrootftc me- 
vrouwen , 

Die , fpyt die Cinthia van Napels, liict held Alcides 
wenfchtn te trouwen. 

Nocfc 
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C I N T H I A. r 

Noch gifteren hielden my drie Sinjoraas by de mantel 
vaft. 

A L C I D E S. 

ïn wat zcidenzc ? 

K A P 1 T A N O. 

Ty hadden wel zes dagen op my ^cpafl;. 
Zy vroegen , of je niet Alcides waard , uit het geilacht der 
helden : 

zei ja; en datje vader tegen Atlas heeft gevochten in 
de Hcfperifchc velden. 
Och 5 fprak de jongfte , dat ik hem een': omerracn mogt ' 

A L C 1 D E 

Wcnfchte ze dat , zeker / 

K A P 1 T A K O. 

Ik ben van haar beiden oni'T^ekor^ ^ 
Alcides. 
Waar toe , Kapitano , waar toe toch ? 

K A P 1 T A N O 

Om heden u verby haar vvooning tc Ic i^^ i. 
Alcides. 

Ja ; zo plaagtme my ! laat een ander zich met zyn fterk- 

te of fchoonheid vlcijen , 
Voorwaar, ikbenzemoê. 

K A P 1 T A u. 

„ Hy kitteld hem zelf dat hy lacht. 
Mynheer; op my komt het aan, dien men hier wenkt; 

cn daar wacht ; (g^^* 
En ginder roept : men quelJ my met bidden, cn met vraa- 
Ik kan u niet diencn,zo komt my het vvoiuvvolk plaagcn. 

A L Cl D r 

geloof het ; doch het word onze tyd : daar zal wat om- 
gaan dezen xJag. 
DeGovcrna4oor , die geen buskruid rieken mag. 
Wil eens, rrtet my, di-c geen geklaatcr van gelchut kan 
hoeren , 

Van het anty ks geweer fpreeken , nu te ecncmaal vcrloo- 
ren. 

Wy zullen , in Sicilien , eens een proef neemen (het 

hnngt maar aan ' t begin) 
Of we 't ccne konncn aflchaften > en voeren het ander 

weer in* 

A 3 T TV 
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DE GESCHAAKTE 



r TV E D E T O O N E E L, 
KapItako. aUegn. 

DAar gaat hy, die hemel cn aarde vervuld met fchreeu- 
wen , cnkrytcu 
Dan , och ' wat is hét goed dat ballende honden zelden 
bytcn. 

Myn lieve Ridder van de zeven zwaarden ' maar zacht : 

het i« heden de dertigfte da^ , 
Dat Meffina my in haar haven landen zag , 
Om de Ichoone Cinthia uit haar gevangenis te bevrycn. 
Het is dan tyd om te beginnen myn bedriegeryen. 
Miflukkcnze; 'k verlaat daar om myn man niet : neen 

trouwc-n; al duorde 'teen rond jaar ; 
Ik beu met den drommel gcfchecpt , 't is recht dat ik met 

hem overvaar. 

Wift hy Cinthia , metgroote beloften , van haar moeder 
af te lokken , 

Terwyl Horatio, myn mecftcr, om zyn zaakcn te red- 
den , naar Salcrnc was getrokken , 

}k zal haar verlolTen , en , miflchen noch van daag , met 
haar naar Napels gaan. 

Horatio , van my ontbooden , quam hier gifteren aan. 

Hy Ipreekt haar alle uuren , zy bezoekt hem , koomcndc 
door een gat , die de Doktoer in de gemeene muur 
liet maakcn , 

Die ons al les byzct , om , op een aardige manier , dc ge- 
roofde minnarefle weder te fchaaken. 

Maar de zaak ftaat noch tuflchen hangen en worgen : in- 
dien ons 't geluk 

Hei / het hek is van den dam j bcginnenwe flechts een 
meefterftuk. 

Dan, v"it wil dit gerucht ? 

D A R^D E T O O N E E L. 

DOKTOOR, PlNABEL,KAPlTANO,/^r ZjdeTt. 



D O K T O O R - 

K zalje braaf dc rug doen fchuiren , 
2ojc niet beter oppaü .- dit verdraag ik van geen bui ren. 

Hie: 



I 



tl 
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C 1 N T H I A. 7 

Hier op het balkon te klimmen / zou ik dat dulden? neen ' 
De cerfte die <jaar weder opklauterd , breek hem vry hals 
en l^cn. 

De buiren worden nu myn opziendcrs ! ja wel / dit zou 
me licht doen raazen ; 

Zy beklimmen myn huis / zykyken door dc glazen , 

Om te wecten wat 'er binnen omgaat : wat heb ik van dit 
volk al verdriet / 

Pinabel / zojc, beha) ven Kapitano, iemand ontrent de- 
ze wooninge ziet t 

Maak geen woorden ; maar fla toe : zy hebben hier naar 
geen papegajen tc kyken. 

Pinabel. 

Ik zal , heer j ik zal : komt'cr iemand aan deze deur , ik 
zal hem de broek at Ib ykcn. 

D O K T O O R. 

Ginder gaat Rofctta ; ga, vraag haar of Siojora Laura 
la vond in de Opera zingen moet. 

VI E B^D E T O O N E E L. 
Kapitano, Doktoor. 

k a p i t a n o. 
VI / At heeft ons volk u gedaan, Dokcoor, dar^ 
^ ^ aangaat > tierd en woed. 

'K vraag het te vryer, nu je Pinabel verbied zyn handen 

aan my te fchenden ; 
Want my kan het niet fcheelen , kryg d wat op 
lenden. 

Doktoor. 
Kapitano/ Kapitano! 

Kapitano. 
Wat is'er toch , Doktoor ? hoe Haat j c 
weezen zo naar ? 
Wat fplis komteer nu in 't gaarcn ? 

Doktoor. 

De lucht is hier niet klaar . 

De zamenkomft is ondckt. 

Kapitano. 
Hctgat inde muir ? ei, laat me niet lang 
intwyfelftceken. 

A 4 Dok 
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S DE GESC.HAAKTE 

D O K T O O K 

Neen; hopr! iemand van uw knechten heeft flus dit 
balkon bekIommen,en door de venfters gekcckcn , 
Tcrwyl uw mcefter Cinthia omhelsde , en zy hem weer, 

K A p I r A KO. 

Wie ? wie zag Horatio by Cinthia ? 

Do K T O O R. 

De een of de nnder fchildknanp van jou heer. 
Ik weet zyn naam, noch gedaante niet ; cn hor k.in ik 
het weeten ? 

Zo ras hy merkte , dat raen hem zag, heeft hy zich van 
boven neer gelmcetcn. 

K A P I T A K O . 

V^y zyn bedurven ! ei I 

Dokt 

Ik riep: kaerel ) wat doejc daar boven - 
dat is niet fraai ! 
Lu iioordc hem , al wegduikende, antwooiucu. 
zocht onze papegaai ! 

Kapitako. 
Gy jaagt me de koorts op het lyf : maar , waar is Cinthia 
gebleven ? 

Dok t O O r . 

Ik lietze by een : Horatio zalze zo ras gcrn verlof tot v/c,- 
gaan geven. 

K A P I T A N o. 

Niet ? hy mocht dat ik Dpktoor I cerzc betrapt word , 

en gevat , 

Ga, ga toch; doe haar uit uw huis gaan, door het ver- 
hooien gat. 

Liatzyzich van het heel gezin, tot onzent, weer aan 
doen Ichouwen. (rou wen. 

7v moet de malle liefde wat inbinden, of het zal haar 

Do K T OO R. 

Vertoef: ik zeg haar dit , cn kom zo weder. 

ï ^ y D E T O O N E E L. 
K A iM T A K O , AÜeen. 

X hebVr al voor ge vrec/l. 
ankuaia , ^int hier Horatio is ee weeft. 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C 8 [3] 



li 



C I N T H I A. 9 

Dat zamenkoomcn moet af : wat droes ! het kan ook de 

jonge lui niet fchcelen ; 
Al ftaat haar het mes op de keel, zy moeten fluiken en 

ftcelen. 

Doch, zy denken, geloof ik f en het is, bymen^iel, al 

heelfyn.) 

Alszemalkandcrcn het hoofd in defchoot leggon dat 
ze dan invilibel zyn. 

ZE5DE TOONEEL. 

DOKTOOR, KaPITANO. 

ZD O K T OO R. 
Y is al weg gegaan, wat is vorder jou begecren ? 

K A 1> 1 T A N O. 

Dat jc nu haar onvcrzaagd , en onbcfchaamd te zyn, 
moet Iccren. 

Om dien te overtuigen , die haarc byeenkomttquam bp- 
fpiên i 

En te doen gelooven dat hy niemendal heeft gezien. 

Gy zult geen moeite hebben, Doöoor j der vrouwen ci- 
genfchap is te veinzen , te liegen , 

Te kryten , te lachchen , te vlcijen op zyn tyd , en be- 
hendig te bedriegen. 

Op zyn ftuk te ftaan , en dc waarheid tegen te fpreeken , is 
haar dagelyks bcdryf. 

D O K T O O R . 

Praat van dc vrouwen toch zo onvcrftandig niet, of jc 

krygt heel MefTina op je lyf. 
Wel aan, ik vertrek , Kapitano , en zal dit Cinthia 

^aan 2.eggen. 

IC A P 1 T A N o. 

Sacht I alle hout is geen lepelhout ; laat rk cerft eens 
overleggen 

Op wat manier ik den befpieder beft gelooven doe 
Dat hy nooit zag 'tgcen hy gezien heeft : mondje toe ! 

Dok t oo r. 
is wel } ik zaljc niet ftoorcn : ei zie 'wat maakt dc pek 
algrimmaflcn. 

Ziet Kaptta7io waitdelen. 
Goed ] neen : zou als een tang op een verken paficn. 



Hy 
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To DE GESCHAAKTE 

Hy krouwd zyn kop met bei zyn handen : daar is geen n 
raad. 

Jadattc: probatumcftj hy xou wel danzcn : och! het is | 

mifTchien telaat. " 

Daar ftaat hy i de kacrcl verftyfd i had hy nu 't extradum i 



van een trosje druiven. 
Of is hy in flaap geraakt ? Kapitano ! 

Kap I t a n O. 

Zy flapen niet alle die der fiiuiven. 

D O K T O O R. 

Nu ; een goed fchutter fchiet wel eens mis : tref je 't niet , 
jc word vcrfchoond. 

Kapitano. 

Praat jy wat heen ; ik hch tr hn?; in dc Krcupelftrjiat ge- 
woond. 

Ik heb het kunsjen al weg : nu wii ik*er myn haod niet 
om verdraajen. 

Dok t oo r. 

Laat hoorcn. 

Kapitano. 
Dc Ridder van de zeven zwaarden Iaat ^ich 
heel licht oorcn aannaajen 
Hy heeft geen meer verftand als een braadharing i ik kan 

hem leiden als een kind. 
Zyn ongeregelde opgeblazenheid maakt hem zo doof als 
blind. 

D O K T O o n . 
Ik ken zyn dwaasheid! : maar gy houd my in verlangen. 

Kapitano. 
Heer Doktoor,zie dus meen ik myn zaakcn aan te vangen. 
'Kzal hem wysmaaktndat dczufter van Cinthia hier is 
' gebragt > 

X>oor zeker jongeling d ie op haar huwcly k wagt : 
Dat zy cn Cinthia zyn gclyk van gelaat, javanlyfen 
leeden , 

Als waar des eenen aangezicht uit des anderen gefncedcn : 
Dat gy die twee gelieven in uw huis hebt gelogeerd. 

D O K T oo R. 

Puik! hetgcvaltme. 

Kapitano. 
Zo nu iemand Cinthia blamccrd. 

En 



i 
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C I N T H I A. II 

En haar by den Ridder van oneerbaarheid durfd be- 
tichten , 

Zo zal ik daar een fchot voor fchieten , hem beter onder- 
richten , ^ 
En zeggen dat hy flechts twee vreemdelingen vond. 

D o k T o o R . 

Dat koncept is goud waard i ik onthou het : zo Iprcckt- 
men uit een mond. 

K A P 1 T A N O. 

Dat 's recht. Cinthia moet dit ookvveeten: bm nergens 

intebezwykcn , 
Zeg dat de vrotiwens malkanderen wonderlyk gclyken. 

Do K T Oü R. 

Subtiel ; ik bekf n het i maar indien de Ridder van de re- 

ven fv\raarden haar beidei te gelyk wil zien , 
Wat dan gedaan , Kapitano ? hoe zal dat konnen gcfchièn, 

K A P 1 T A N o. 

Ho / niemendal ! dan zal ik het ichip over een ander boop^ 

laaten loopcn , 
Myn lieve Doktoor! ik zal die domme joris wel brillen 

verkoopen. 

Door honderd cxceptien word hem dezen eikh ontzegt. 
Datzc niet gekleed is i datze, wegens inwcncüec korrup- 

tien p te bedde legt ; 
Datzc maar, roorccrft zcllcwe, met deze vond, 

ons witbefchicten. 

Doktoor. 

•Tbchaagdmcwonderbaarlyk; je zelt ook van die vond 
de gewenfchtc vruchten genieten. 
Ka p I t a n o. 
Ga, zoon van Efculapius, zie toe, dat ge Cinthia wel 
inftruccrd. (formeerd. 
En vandegclykhcid, cn van haar zufter , behoorlyk in- 

Doktoor. 

Laat dat op my flaan j op die voorwaarde zal ik van u 
Ichcidcn. 

Kapitano. 
Ik ga, om dien, die de papegaai zocht, omdcnthuin. 
t« leiden. 

Ik moet hem kennen; want ongctwyfcid hccfr hy her 
hilloritjenal verteld. 

Dat s 
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12 D E G E S C H A A K T E 

Dat^sgang. ik ruft niet voor die verrader is in myn gr- 
weld. 

ZEVENDE T O O N E E L. 

Z^KKAMlKOy KaI ITAKO. 

OZ A K K A NM N O. 
Ch! och! je bent alom van my gezocht. 

K A P 1 T A N O. 

Wel , Zakkanino ; wat hebjc voor zaaken ^ 

Z A K K A K 1 N O. ^ 

Datwe , noch heden , op de danskamer van bet galligveld , 
kabriolen in de lucht zullen maaken. 

IC A P 1 T A K O . • 

Maak jy die kabriolen; ik heb nooit licRieM^cr vnn don- 
zen gewecft y 

„Hoeftinkt hethicrzo? goed ! hy heeft zich bekakt vaq 
bangigheid i nu ben ik niet bevreell. 
Zakkanino. 

Je weet niet van die ontucht, dicik, eilacen, heb zien 
gebeuren , 

Anders zouje mee wel het hoofd hangen, en metmy 
treiren* 

K A P I T A N O. 

Wat ontucht? „ daar hebjc't al ? 

Zakkanino. 
Ikheb, opditbalkon, het werk verfpied 
Onze papegaai was weg gevloogen ; ik zochtzc daar i 

doch ik vondzc niet ; 
^7aar. wel onzeCinthia, die een jonge wulp had in zyn 
crmen. 

K A PIT A NO. 

O gran Mauntio \ fantekavaljero/ .wil onsbefchermcn i 
Wat hoor ik? 

Zakkanino. 
Ja. ik heb het met deze myn oogen gezien. 

K A P 1 T A N o* 
Jcbentzoblind als een kauw : waar zagjcCinthii I - 
wien ? 

Zak 1 ^ O. 

Ik ken die jonker niet; doch die kuifche juffrouw wel , 
moetje wccten. K 
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C I N i H I A. ij 

K A I> 1 T A K O. 

K^eloofhet; maarik zieZakkanino noch yzcr cn ftok- 
vis eeren , 

Dien hy wel dubbeld verdiend met zyn buiten Ipoorigc 
praat. 

Z A K K '\ N l N O. 

Hoe? waarom ? ik heb Cinthia by die vent gezien : in 
der daad. 

K A r I T A N o. 
Je bcnd een dood man: ecrftelyk, om datje Cinthiaas 

gocje naam en faam poogd te krenken , 
En haar reputatie te bekladden met een onbchoorlyk ach- 

terdenken : 

Ten anderen , pofito 't was zo , om datje de jutïcr niet be- 
ter bewaard. 

Zakkanino. 

Ik heb het evenwel gezien j en ik bid datje Hechts die 
woorolcn Ipaard : 

Want, rayn lieve vrind, ik ben de man niet üin my met 
fpreukjes te laaten beleezeii . 

Ik hou ftaande, dat zc als noch in het huis van dcif Dok- 
ter zal weczcn. 

K A P 1 T A K o. 

Hoe? hier naait? en niet tot onzent ? weg ! de bangheid 
heeft je van je verftand beroofd ? 

Z A K k A N I N O. 

Ja y ja ! hoor ICapitano > ik begeer niet datje my geloofd s 
Maar, ga, rcpjc; 'kzaljc hier wachten; ga zc by deu 

Dokter zoeken. 

K A P I T A N O. 

Dat 2al ik doen. „ho! ho ! dat wift ik nietj dezedofïèrt 
is licht te doeken. 

A C H S T E T O O N E E L. 
Zakkanino, al/een. 

/^Inthia is my betrouwd: linte JSonarentura ! wat 
gaat my aan. 

Wat zal ik beginnen! die drommelfche papegaai komt mc 

duur te daan- 
Beklap ik haar, ik zal mozclfopalIcJyden brengen; 

En 
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14 DE GESCHAAKTE 

Enzwygikftille, 't zal evenwel myn fterf uur niet ver* 
lengen. 

Diepry ! dat verken ! dat kreng is de bron , daar uit me 

daaglyks niet als onheil Ipruit. 
Terwyl ik op het balkon zit , zo fluipt zy ter deuren uit. 
Doch', Zakkanino } zwygftil, en wil je zeiven fpaaren ; 
Want vogels die de korf aart Hukken byten die zyn niet te 

bewaarcn. 

NEGENDE T O O N E E L. 
Kapitano, Zakkanino. 

zk. a p i t a n 6. 
Akkanitto! Zakkanino ! 

Zak KAMI NO. 
KaerclI hoe fchreeuwje zo geweldig? wel zacht ^ 

K A P 1 T A N O. 

je ben» onder een ongelukkige Planeet geboren» opfinte 
Galpcrts nacht. 

Z A K K ; N 1 N o. 

Watis*cr dan? 

K A P 1 T A N O. 

Laatje maar van dc ravens de oogen uitbooren. 
Zy dienen je immers niet meer. 

Z A K K A N I N O. 

Waarom niet ? dat moeft ik ecrft hooren. 

K. A P 1 T A N O . 

En, meteen, ook dclange tong uit fny'en, diejemccF 
fchade als voordeel doet. 

Zakkanino. 
Maar, waarom? waarom? 

IC r l T A N O. 

Jou houten klik! jou dommen bloed J 
Zie hier ftantCinthia, diejy, in dat huis, van een jong- 
mm rna^c ftreclcn. 

7. A K K A N 1 N O. 

Jezict, loot ik, een koe vooreen windmeulenaanj wcli 
daar zou de droes mee Ipeclcn. 

K. A P I T A N O* 

Go )y hebt een worm in je bol : hier ilaat de juffrouw aan 
het vcBlUr van de zaal. 

Zic 
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C I N T H 1 A. 15 

.ie je ze niet , Zakkanino ? of bcgeerje dat ik ccn kaars 
voor jou haal. 

Zakkanino. 
Waar? in ons huis? Kapitano, wanneer jc begint, jc 
kent ook praaten. 

K A !• 1 T A N o. 

Malle quibus! neem jou oogen indehand, cn zie door 
de gaten. 

Z A K K A N 1 N O. 

Gekjedan met me? 

K A P I T A NO. 

Neen j maar je zoutze immers zien , 

waarje niet blind. 
Zakkanino. 
Wisje wasje I wy malkmder niet, Kapitano; ik ben 

geen kind. 
Laatze daar ftaan ^ zitten , of leggen , 
Ikzal wcluppaflèn. 

Kapitano. 
Geloof je dan niet myn zeggen ? 
Zakkanino. 

Neen. 

Kapita no. 
Geloof jc dan noch dat Cinthia i:. liUicc uuiw v-iU 
den Doktoor ? 

Z A K K A N 1 N o. 

Zo zecker ! 

Kapitano. 
Celoofjc noch dat haar daar iemand k«rcfrvr(^* ^ 

ZaKkaNINO. 

Zo zeekcr ! 

Kapitano. 

Maar, iiuui r 

Geloofje noch dat zy niet uit dat huis is gekoomcn ? 

Z A K K A N 1 N U. 

Zo zceker / 

Kapitano. 
En dat zy noch haar aflcheid :ucr heeft genoomcn ? 
Ook zo zeeker? maar, als ik Cinthu nu uit ons eigen 

huis haal, wat dan? 
Bcnjc dan geen knuppelflagen waardig , myn goeje man ? 

Z A 
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DE GESCHAAKTE 



A NM K ü 



Wat wilje my wys rnaaken ? zy te huis weezen / ólinti 



feiten 
dat 



zck 



koe doen gaan op 1 



Toon me dat : maar 
ftcltcn. 

Wat drommel.' zy kan niet in huis koomen , of ze moet f ^, 
hiei- yêrby. \\ 

Onze wooning is achter blind ; heeft ook geen yen fters | 
noch toegangen aan deze zy. | 

En ik wil niet denken , datze, gelyk een kat, langs het 1 
dak zou kruipen. 

K A P 1 T A N O. 

Pas dan op die deur, dat nicmand'cr onvci/^icii;, uiL iJwoai 
druipen. 

Z / O. 
Ik zal myn poft wel waarneemea. | 

K A P I T A NO. 

En ik zalje Cintlüa brcngeü op ftraat. 
TIENDE TOONEEjL. 

ZOu ikgeen oogcn in myn kop hebben^ wel.' vvattc ^ 
mallepraat! \ 
Ik heb myn gezicht volkoom ?n ; wair mag ik my mede i 
quellen ? 

Ik zie die huizen i en kan deze boomen tellen. 
Jamaar, alsikdcnk wat my vertrouwd is i dieCinthiaj 

dat looze maagdclyn ; 
Dan doet me de fchr ik twyfelcn ot niet lUe die boomen 

galgen zyn. 

Nu ! hy zal haar haaien j doch , 't is ook haar pluimftry- 
kcr, volle llimme ftrecken i 

Haar oogendienaar j ja den vinger naaft den duim , :^cdert 
weinige weeken 

Eerft hicldze wonder veel van my : maar toen deze quant 
in den dienft van den Ridder zich begat , 

Zo wildeze van hem gediend zyn : men fchaftc my we- 
der af . . \ 

Mtar Mcht ! ik zal in onze deur gaan ftaan ; Kapitano is | 
niet te betrouwen t 
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C 1 N T H I j. 

En Cinthia is een doorluchtig voorbeeld van doortrapte 
en argliftige vrouwen. 

ELFDE T O Q N E E L, 
C I N T H 1 A , / w nackge-maspl, uit het htis njan dm Riddfr j 
Zakkanino, Kapitano. 

WC I N T H I A , toêmig'. 
At zegje, fchobbejak? 

Zakkanino. 
Daar iflè nu;by men zictcrna! wat gaat myn tart » 

C 1 N T 

Waar is die fchendbrok , die my beticht van een ongeoor- 
loofd beftaan ? 

Kapitano. 
Daarftaat hyzclf. 

C l N T H 1 A. 

Bic gluiperd ? wat durft die rekel uit zyrt 
kruin Hootcn ? 
Zag jy me in dat huis.lsabok ? heeft , van my , daar iemand 
eenige vrindfchapgenooten ? 

Kapitano. 
Één vreemdeling, xei hy mé. 

Cl N T Hl A.. 

Hebjy dat gezien , hondklink ? -zo is hst 
meêralstyd datje brild. 
Zak KANiNO. 
Ik heb het evenwel gezien i zegalics watje wild. 

Cl N T H 1 i» . 

Jy, fchoft, jy? ik wou dat ik je de oogcn uit dat houten 

voorhoofd zag pikken. 

Zakkanino. 
Zoet.' zoet, jofïèrtje; je zeltme met knorren en kvven 

niet verfchrikkcn. 
, Cinthia; 
Je bent van 't flechteend afgcfcheurdicn ik alfo gek als jy , 
Die noch metje wil dilputcercn over defe fourbery : 
Maar geloof me, luishond, ik zal hetje duirgenoepbe*' 

taaien. 

Z A K K A N I N o. 

Iklachmetjefchclden, en dreigen; die tot hangen is gc- 
böorert , gely k de Filofophen vcrhaalen , 

B Heeft 
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i8 DE GESCHAAKTE 

Heeft nimmer nood van verdrinken : ook hou ik voor 
gewis , 

Pat hec gal^eveld n\yn gcprx lctmcerd kerkhof ii ; 

WariCdaar leggen dc beenderen van alle myn voorouderen 
te rotten : 

Maar zc'' zeg , hoe komtzc hier, ICapitano ? ci , my ver- 
driet dit fpórten. 

K A P 1 T A N O. 

Vraa» my dat niet , Z.akkanino , )e hebt het zelfgezien. 

7, A K K A N 1 NO. 

Uit ons huis? cnfluswaarzc by den Doktoor? hoe kan 
datgefchiêft? 

K A I' 1 T A N o. 

Je blyh by je opinie ? zo kan men u dan noit overreedcn ? 

ClNTHlA. 

Kapitanol vraag, of myn zuftcrookbeletisj ik zal me 

térwyl klt'edeh , 
Want ik vei-Iang haar te zien . ei, wil aanftondsby haar 

gaan. 

Z A K K A N I K o. 

Droomdze, KapitanoJ wel, hoe gaat dit vroumcnfch 
zo aan 

K A r i T A N o. 

Ik ga, luijora. 

7. A K K A N' I N O. 

Maar, Cinthia, benjedol, of flaapjcnoch.? 
je begint Ie droomen. 

C f N T#M I A. , - 

Weg , Möpfus , licht hebje Diana , myn zufter , gezien , 

die hier gifteren is gekoomen , 
Met myne moeder , om eens te verneemcn hoe my dc 

Ridder traktcèrd. 

Zakkanino. 
Kapitano, aeker, geloof je meê niet dat ze dol i«, cnon« 

btiae braveerd ? 

Cl N T Hl A 

„Watishy verlecgen; doeje boodlchapi ik zal, ineen 
ommezien, yaardig wcezen. 
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C 1 N T H 1 A. i9f 
TWAALFDE T O O N E E L. 

7. AKkANINO, KaFITANÓ. 

' 1— r word my zo d#nkcr ƒ ik .^rg voor ccn regen vaa 
ka uppcls cn bullepcczen. 
K A !• i t:AlN.^. 

Is zc nu ook tehuis ? 

Z A K K A . . 

*K zag zc cvcawcl , tot de Dokters, by 
dien vreemden gaft. 

K A P 1 T A N O. 

Ik zie wel; jeblyft daar by , gelykeen dief by den ball. 
jiComt onze heer dit ter ooren , niet een boon gect ik voor 
je Iccvcn. 

Zakkanino. 
Nui riu.' ik zal dan bekennen Wiadcczynj jpaaar, hoe 
kan ik meditontgecvcn? 

K. A p i T A K o. 
Uw gadclooze dwaasheid bederft: ons, en jouaverecht- 
Ichc trouw ; 

'Maar , zie 7 Tr^ tnino / zie / wat i* dat voor een vrouw ? 

D A r I E N D E T O O N E E L. 
•C ^ H T H I A , njerkleedj uit het huis va7t den Doktoor > 

Zak KAN IN O, Ka PI TAN O. 
C 1 N T H l A . 

A Ls we weder uit de kerk' koomen , zo ga jy eens naar 
dc haven. 

En zie r hoe myn moeder vaart > zeg , datzc dat koflEcrtjc 
zendc door een vaa *er flavên : 

£n zeg , met een , aan dc fchipper , dat hy aan boord al- 
les hou klaar , 

Mifichicnik, noch voorden avond , wéér met kemnw 
Napels vaar. (gecvcn. 
Dat is te zeggen, zo de Ridder myn zufter pcrmiflxewil 

Zakkanino. 
iCapitano ! is dit Cinthia niet ? word ik nu door verkeer- 
4c inbeeldingen gcdree ven ? 

B* Ka- 
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DE GESCHAAKTE 

Ka P I T ANO. 

Wel y trcê dan by haar , T^kkanino ; fpreck haar eens aan. 

7. A K K A N I N O. 

Cinthia ? wat maaktcjc dnar ? wat hcbjc by den Doktoor 
gedaan ? 

Hoovjeniet, Cinthia? hoor je niet, dat je word aange- 
fprooken ? 

Wel, fprcek toch, of heeft die vreemdeling jou die ftil- 
zwygcnheid ingeftooken ? 

Kapitano. 
TjJ gecfr get n antwoord : wat of die jufirouw fchort ? 
Zakkanino. 

Wat deê jy in dat huis ? 

Kapitano. 
, Zy valt van redenen geweldig kort ; 

Want ze zegt niemendal j zy geeft noch taal noch teeken. 

Cinthia, vriendelyk. 
Tegens wien hebje 't , jonghman ? 

Zakkatiino. 

Ik docht jou aan te ipreeken. 
Cinthia. 

Wie bcnje dan ? 

Zakkanino. 
Dat vraagje noch ? docje ? 
Cinthia. 

Wicbenjc.'* ikkenjenict. 
Zakkanino. 

Ken jymy niet? 

Cinthia. 

Wel neen. 

Kapitano. 
Zykcnd, gclykhetichynt, nochu, nochmy. 

Zakkanïno. 

Waar heen ? 

Hoor, Cinthia.' 

Cinthia. 
Zeker , je bent hier verkeerd. 

Z A K K A N 1 M O. 

Je hoeft je naam niet te verbloemen. 
Cinthia. 

Gccfme dan my n rechte naam , wil my Diana noemen. 

Zak- 
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C 1 N T tl 1 ,i. 

Zak k a m n O. 

Cl N T H I A. 

Jas dat is myn naam, gelyk al dc wacrcid bin- 
nen Napels weet. 

Zakkanino. 
O JOU bcdricgftcr , ik zeg dat )e Cinthia heet. 

C 1 N T H 1 A. 

Je fpreckt van myn zufter ^ die , door fchoonc beloften be- 
woogen , 

Met de Ridder van de zercn zwaarden, onlangs van Na- 
pels herwaarts is gctoogen. 
Die met hem meend te trouwen j doch hy mifleid haar. 

Kap I t a k o. 

Diana fpreekt zocr wcl. 
Volmaakte fchoonheid/ ik verfchyn hier, door uw zu- 
ftcrs bevel , 

Om te zeggen , datzeu komt welkom heeten^ want, 

om u niette mishaagen 
Zo zondzc my voor uit. 

Cinthia. 
Zy koome: maar heeft zy hier zulke 
flechte dagen ? 
Hoe leeft dc Ridder al met haar ? 

Zakkanino. 

Ditlyktweltovcry. 

Je bent een juweeltje. 

Cinthia. 

Vriendi je bent geabuzeerd } ik ga - groet gy haar van my, 

Zakkanino. 
Zoetjes ! zoetjes blyf flaan. 

Cinthia. 

Waar om hou je me by dc kleeren ? 
Zakkanino. 
Hier moetje weezen : kom , kom 3 wilje zo njet ver- 

weeren. 
I^u , kom in huis. 

Cinthia. 
Dat huis is me vreemd. 
Zak kanino/ 

Kapitanol wcl, tafl haar ook aan, 
B 3 K 
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^^ DEGE SCHAAK TE | 

K A P I T A N O. ' 

Dat dicndme niet : ik zou geercn , met een onbekrabbeld 
bakkes naar bed toe gaan. 

G I N T H I A. 

Wil je me niet los laaten ; ai .' ai ! 

7j K t. K A M O. 

Schrei . ichtei zo lang als jc wild j maar kom 
ik moetic naar huis toe flcepc». 

ClNTHlA. 

Worden hier, bydaag, de vreemdelingen, opeen vryc 

ftraat, dusaangrgrcepen ? 
Ik zal er den Doktoor over doen klaagcn. 

Z A K K A N 1 N O. 

Cinthia ! je maakt het wat te bond. 
C i y T H 1 A , hem ten $orvyggeeve7tde. 
Ziedaar, deugniet! nu ben ik los. 

TEER^TIENDE T O O N E E 

K A P 1 T A K O , Z A K K A N I N O. 

ZK. A P 1 T A N O. 
Akkaninolfpreckjofheb jecen lap in de mond? 

ZAivKANINO 

Och I wat een aardbeving ! hou me toch vaft i alles fchynt 
men hier em te draaijea. 

K A P I T A N O . 

Waar om blyf je dus onverftandig? je bent ook met geen 

redenen te paai jen. 

Zakkanino. 
Ben ik al weder op de grond ? wat flag was dat ? die zel- 

drimentze Cinthia! 
Leen me jc degen wat I ei lieve ! 

K A P 1 T A NO. 

Myn degen, Zakkanino? 
Zakkanino. 

Ja. 

K A P 1 T A N O. 

"^"'r wil; c daar mededoen? 

Zakkanino. 

Het huis van den Dokter attakecren , 

En 



i 
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C I N X li 1 A. 313 

En dien vreemden fnoeihaan, die Cinthia ophoud v pon- 
jaardeeren 

K A P I T A N O . 

WasditCinthia? jeblyft even hart nckkigby je woord. 
Zakkanino 

CinthU neuryd hinnen: 
Zy was het zelf : geef my je degen, zo word hy dadelyk 
vermoord. 

K A P l T A NO. 

Nu! ze weet 'er af : niemand zal haar , indatftuk,dr 
fchoen uit de voet trccdcn. 

Z A K K A N 1 K O. 

Hou je degen in de fchee ; 't is opnodig, 

ICèPlTANO. 

Zakkanino? om welke rccdcn ^ 
Door wat inval ben je nu beter onderricht ? 
Boch, het fs geen wonder ; je zaagtzcbeidezodikmaals 
inhetatngezicht. 

7» A K K A :\ 1 M ó. 

Wel , Cinthia is tc huis } die goejelyke vry fter 

K A F l T A N O. 

Tot onzent meenje ? 

ÏZak kanino. 
^ Cinthia z/fi^t. 

Ja hoor, ze zingt als een lylkr. 
K A P 1 T A N O. 
Dat is een oachtcgaaltje i maar amice, hoe zal het nu 
met jc gaan , 
Die , tegcns die zufter van finjora Cinthia zo grofly k hebt 
misdaan ? 
Z A K K . N 1 N O. (gen J 

Nu vrees ik dat het haar zuflcr is : wat heb ik wel gezwcc- 
Wat is het goed dat myn heer noch geen kennis van dit 
misver ftand h«eftgekreegen. • 

K A P 1 T A N O. 

Ja , je zoud je wel beflabben , al at je ook haazcuooten : 
wat kon jy verborgen houden ^ myn lieve knecht ! 
Maar evenwel leer hier uit dat jy altyd meer weet» en 
denkt, als zegt. 
I Wel aan : ik fprcek Diana noch eens : indien midlerwy Icn 
^ I de Ridder mocht wederkcercn, 
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24 DEGESCHAAKTE 

Gy kond zeggen , dat ik, door Cintkiaas bevel , haar 
zufter ging viziteren. 

VYFTIEhiDE T O O N E E L. 

Z A K K A N I N O , 4l/gM. 

D Eür is hy : dat is een knecht' zo geduurig op den dril .! 
My iszowceligdat hy niet weet op wat gat hy zit- 
ten wil 

2,yn drek Üinkt niet : nlwsLt hy doet, word voorgoed 
opi:cno!iien. 

Hy is doeii t-n haten by den Ridder; en mag altydgaan 
en koomen. 

Hy lyktzvalyfkneciit nieti maar eer zyn grootfte con- 
iidcut ; 

Hy kan Kallen na den broode : maar ik blyf een voetveeg , 

tot aan myn end. 
Want wat wint rnc met tlobben en floven ; met loopen en 

draven , dat me zomtyds naar zyn adem moet 

hygen , 

Ik geloof al regende 't verkens , ik zou toch niet een bor- 
llcl krygen. 

Dan het bertc is, een kreupel overladen zynkrukken niet : 
maar. . • • 

ZESTIENDE TOONEEL. 

D O K T O O n , ^ Jl K K A N I N O. 
D O K T O O R. 

SEldrcmenten wie meen je voor te hebben ? hoeheb 
ik het met jou allegaar ? 
Moetik, en myn huisgezin , op vrye ftraatcn , 
Het voorwerp weezen van een deel ba! ' ' ' " zoldaaten ? 
7«cg, v! :{c!.' hondsv-t.' ramMef' oi, aamdeficit! 

zcj, Ir.nj^cba^ 
Waar om 'heb )e de j uffi ouw , die tot my nent logeerd , zo 
mbehoorlykaangetaft ? 
'1 guit ! jou ppltron ? 

Z A K K A K 1 IN o. 

Wel, luifterdan, Dokter j buurman , 
' .iet ik me exculècrcn ? 

■ Dok- 
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C I N T H I A. 

D O K T O O R. 

Nccnnuwil ik jenict hoorcn, imperffnenten beeft; jy 
men volk afFrontecrcn ? 

Jelui, geloofik, mcenddathet ftraatichcnden altyd jou 
vry zal ftaan ? 

Dat het de zoldaaten paft niet na'slands recht, ninv fi,i 
des hands recht , tewerk re gaan 

Z A K K A N I N O. 

Maar hoor my ! 

D O K T O O R . 

Op een balkon te klimmen /quansjuis naar een 
papegaai te zoeken I 
Zullen dat myn naafte buuren doen ? ik zou zulk een 

vrindfchap wel vervloeken. 
Maar , wacht 3 als een verrotten appel zo murwe \r 1 ' 'l c 
laaten Haan. 

Ik zal zo dadelyk by jou Heer, dien ongemakkelyken 

Spanjaard, gaanj 
Zojcdienietwildocn(v M^^'irrcn j ik zal het op hem ver- 

haaien. 

Z A K K A N 1 N O. 

Het is hoog genoeg, buurman : ci / laat je gramfchap 
toch wat daakn 

P O K T 00 R. 

Iemand te begluuren door devenfters, en dan noclfaan 

te grypcn op de ftraat ; 
Ik zeg het zy n fchelmcn die dat doen. 

2| A K K A N 1 N O. 

Maar je bly ft al evcnquaad, 
D O K T O 0 a . 

Ondertuflchen jou joffrouw , in haar handel en wandel , 
te miltrouwen , (wen j 

En my te verdenken , als of ik duiven op zolder zou hou- 

'Tisonvcrdraagclyk : ik heb hier langen tyd onbcfproo- 
ken gewoond , 

En nu word ik , zo Ichelmachtig , van deze vagcDondcn 
gehoond ? 

Het raakt myn herzenen : ik zal het ook niet gcdoogen. 

Ma ir , jc gaac aan ai^ 01 jc jc iicmd'huide morgen ver- 
keerd had aanctogen. 

B ^ Gun 
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26 D E G E S C H A A K T E 
Gun dat ik me verweer ; je geeft mc fteckop Heek , 
En Uat niet toe dat ik pareere. 

Do K T OO R. 

Wat WOU je zeggen ? Ipreck. 
Zakkanino. 
Ik zeg dat ik bedroogen ben door de gelykheid der aange- 
zichten. 

Diedeê myn oogen fcheemeren. 

Do K T OO R. 

Wil ik ze je eens ophelderen , en weer verlichten ? 
Zakkanino. 
Ja, Dokter; ja Profeficr'. ja wclcerv.nren Okulift .' 

D O K T O 

Ga Diana zien tot mynent. 

Z A N I N O. 

Staat gvmcdittoe.' 

D O K T O O H . 

Maar laatje niet mifleidcn : ik houje, veoreerft, alles 
tcgoé. 

ZEt'ENTIENDE TOONEEL. 
D o it T o • R , aATt het venjitr van des Ridders huis. 

Glnthia! Cinthia; fpoed u.' kom, door de verhoo- 
IcnpafTigie, naar mynent, om Zakkanino 
tc bedriegen, 

K n als hy weg gaat , zo moetje weder herwaarts vliegen. 
Ben je nu niet fiks op je kooten , zo is al het werk verbrod, 

ACHfïENDE 7 O O N E E L. 

Zakkanino, Doktoor. 

Zakkanino. 
T A wel ja wel .' ja wel ! ja'wel ! ik kan niet méér kla- 
J gen dat ik worde bedod. 

iVtmoogclyk! het is hetzelfde menfch ; wie zag ooit 
fchoonergelyken 

D p k t o o r. 

Wat zegje nu ? 

Z A K K A N : 

Gantfch nietj de verbaarthcid zou me fchier 
doen bezwyken. Dok- 
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C ^ ^ H I A. i7 

i) O K T O O R. 

Ï5 zy 't ? 

Z i* K K A NM N O. 

Wat weet ik'craf. 

D O K T O O R. 

'K geloof, je noch klaarder weeten wild. 

Z A K K A N I N O. 

Wat dan, Doktoor? 

D O K T GO n. 

Wel ; hier geen tyd vcripild , 
Ga Cinthia n ti zien tot uwent. 

Zakkanino. 

Welgelprookcn. 
In een oogcnblik beide te zien, dat heeft me nochont- 
brooken. 

NEGENTIENDE T O O N E E L. 
D O K T O o R , alleen» 

AX7 Ie zag ooit drollige r klucht ? men kaatft hem heen 

cn weder gely k een bal : 
Maar, daar wh/wcêrj wat of by nu zeggen zal ^ 

TIVINTIGSTE T O O N E E r . 
DoKTooR, Zakkanino. 

D O K T o O R. 

Wel , Zakkanino ! ha / ha I ha ! 

Z A K K A N 1 N O. 

Je lacht datje fchud j en ik zou 
wel krytcn. 

HLic daar , Doktoor / ik val op myn blootc knietjes ; wil 
me myn onnoozelheid vry verwy ten i 

Ik beken, myn dikke domme kop zonder darmen^tc 
zyn. 

Dok t o o r . 

Je zangtze nu beide ? 

, Zakkanino. 
♦ Ja , Dokter ; alles in waarheid , en geen fchyn. 
Ik bid om genade i ik heb aan dcrr^emdejuftVouw my 
vcrgreepen. 

Ik 
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zl DE GESCHAAKTE 

Ik meende 't was Cinthia : dat verken is loos cn door- 
fleepen. 

My wierde belaft op haar het oog te houden. 

Dok t oo r. 
Waar word ik « indcly k voor aangezien ? 
Zou de Ridder van de zeven zwaarden (hy zy dan die hy 

zy) zulk een affront van my gefchiên ? 
Zou ik zyn bruid, in myn huis, van een ander laatcn 

karcflcren ? 
Maar , Zakkanino ! 

Z A K K A N 1 N O. 

Ei , jc moet myn blinde voortvaarcnt- 
heid excufcercn. 
Ik zeg nochmaals ; de gely kheid draagt de fchuld ; geef mc 

toch een generaal pardon. 
,lk zal voortaan zwygen, al bleek Cinthiaas ontuchtig- 
heid zo klaar , gelykdezun. 
Zo diergely k weêr cbeurd , zo mcugje me vry het vel over 
't hoofd ftroopcn. 

D O K T Q O il. 

Wel aan i ik ben ookzoquaau nictalsik/chyn; jc hebt 
van mc met als vrindichip te hoopen. 

Z A K A K I N O. 

Daar is mc nu een ftcen van myn hert gevallen l nu ben ik 
buiten vrees. 

D O K T OO R. 

Mits dat je voortaan ziet en niet ziet , Zakkanino. 

Zakkanino. 

Geernc: want zo gruwdme voor 
de bullepees. 

Ik zal liever , een dag of wat, my buiten fchoot hou- 
wen : 

Zo waft hier het gras over; waotjebent niet zeer te bc- 

» trouwen 
Jc deed wel, om tyd verdry f, aan de Ridder hier af een 
verhaal , 

En deze valt, met dcbaftonnades , wonderbaarlyk pro- 
digaal. 
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C I N T H 1 A. 20 

EENEJ^TfVINTIGSTE TOONEEL, 
D O K T O O R , ^il/een. 

D At onvreér is overgewaaid. 

TrVEÈNTPVINTlGSTE TOONEEL. 
DoKTooR, Pinabel. 

W. DOKTO OR. 
EI, Pinabel, wat zegt Rofctta ? 

Pinabel. 

Zy zegt het geen ik vroeg niet 
tewectcn. 

Gifteren heeft een tnderfinjora Laiiraas party gezongen ; 

en daar in zich wel gequeeten ; 
Zo dat Rofctta twyfeld of ze wel tavoud in tl Pimo 
iPOro zingen xal. 

D OK TOOR. 

Zo gaat in de waereld j het water wil altoos over de laag- 
fte wal. 

Maar , laat ik gaan : Horatio verwachtme met Kapitano , 

om verder te belonjeeren , 
Hoe men , op het behendigfte , Cinthia van McflTma naar 
Napels zal tranlportceren. 



Einde van het eerjie Bedryf. 
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3s DE GESCHAAKTE 

TWEDE BEDRYF. 

E E KS 1 E r O O E E E L. 
Kapitano, Horatio, Doktoor. 

K A P 1 T A N O. 

ALecr je lui voor Jen dag komt , zal ik myn oogcn 
eens aan alle kanten iaaten gaan , 
En zien , of kct gezin ons ook kan vcrlpicdciv, 
cn vcrraan : 

Want , by fint Abzolon , quam iemand onze aanflagen tc 
hooren , 

Ik ftapte der uit , aangezien dan alles was verloorcn : 
Maar, het is op de ftraat veilig: zo ver myn oogftra^l 
draagd 

2.ie ik hier man noch maagd. 

Sinjoor Doktoor , kom uit I Sinjoor Horatio, kom 
buiten. 

Sta rond : hier zullenwc ons beraaden; cn in deopcnc 
lucht befluiten. 

Horatio. 

Hier zy nwe : Kapitano , lever jy mc Cinthia vrcderom. 
Ik ben radeloos , en zie niet hoe ik noch «ot myn oogwit 
kom. 

Wat ik peins; wat ik overleg; het is niemendal: iki9ly^ 
er in Itccken. 

DaK TÓO R. 

Gemeenelyk zal de verliefden het aan verftand ontbrec- 
ken. 

Kapitano. 
Geef wat tyd; niet tc vliegen voor mc vlengclen heeft» 
aaien Heer.' 

Wy koomcn'er cerft ,^ zeggen de hengelaars : jc patiëntie 
is geweldig teer. 

Horatio. 

'K' beken het : maar, linjoor Doktoor , de fchaamtc 

doet me bloozen ; 
Ik Tcrg u zeker tc veel ; ik heb hier myn vcrWyf verkoo- 

Ik 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8 [3] 



C I N T , H I A. 31 

Ik breek, cn maak in uw huis, als in myn eigen: gyxelf 

vliegt van myn hand , 
En helprrac, waar jè' köliid , met raad en daad; jawcl» 

hctisfchand. 

Dat ik een bejaard man zo laf>ig val , om myn liefde zyn 
vrit te doen bereiken. 

Dor. Too R. 

Bejaard ben ik, Horitio; maar anders noch zo raftals 
een eiken; 

En een liefhebber van vermaak en plailier ; met een 
woord , een weeÜge Sicih'aan. 

Hor a t 1 O. 
Ik geloof het 3 ik kan uw mcening wel verftaani 

D O . T 00 K. 

Ik kan noch danlèn, en fpringen; ja, ik achtme lufti- 

ger als de jonge welpen , 
En men behoeftme noch met geen warme fteen naar 
bed te helpen. 

H O R A T 1 O. 

Bcnje «ooit getrouwd geweeft j daar ge tot de keel toe 

iteekt in het goed ? 
En daar jebent zo vermaakelyk , zo tierig, en zo zoet? 

D O ! : T o o R . 

Getrouwd ? fin joor Horatio , getrouwd ? ja , morgen. 
Ongebonden beft : hola ! ik laat violen zoi^en: 
Ik heb het op myn toflfclken*; gebragt > cr bemin de ruft; 
En v^ect wel occalien ovcrv:dt my eens een Juli , 
Zonder my , voor eein-M> nnn ccn rrouwmenfch vaR te 
knoopen ; 

Die zo genaamde vreugd , moet me zomtyds met de dood 
bekoopen , 

Wanneer zj niet doet als kyven, en knorren, enmid- 
lerwylen een Ice^cn leid 

Vol opfpraak, cn een yder ergcrd met haar heetc dartel- 
heid. 

Van vrouwen veel rouwen : óneen ƒ óneen / uitnayn 
huis zulk een rampzal * ^ t-v ^ ^re: dryf ! 

Hok ' C^y^- 

'T is evenwel vermaakclyk k. deren te krygen br een 

D u IV T O O R. 

Die heb ik genoeg , amice : uKhl}ii CO neefjes j rricnden 
cnmaagen: Dkp 
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3 a DEGESCHAAKTK 

Die, dagelyks, voor dag en dou, na myn gezondheid 

koomen vraagen j 
Die op myn huis paften ; die my naar myn oogen zien j 
Die des nachts praktizceren watze my , by daag , aan zul- 
len biên ) 

Die my ter maaltyd roepen , of toezenden gebraaden cn 
gczoodcn ; 

Oordeel eens, fmjoor Horatio, of ik kinderen heb van 
noodcn. 

Zy twiftcn om de rang elk is graag de grootfte man ; 
Hy fchat zich geruïneerd te zyn, die 't minfte gecven kan , 
Terwyl ik lachchen moet , haar ziende zo gereed om met 

de hand in het meel te weeien. 

Horatio. 
Jebentwairdigvanal de wacrcld te zy^n gcprcezen , 
in zulk ccn edelen baas , als'er over yoctcn mag gaan. 
]e moet lang Iccvcn j jc helpt ydcr een ; en hebt ntemand 

ooit te kert gedaan. 

D O K T O O R. 

Ik zou een verlcegcn vrind , by manier van fprceken , het 

laatftc brood byzettcn. 
Ikbcnkordiaal, en heb me nimmcrmct vrekhcidot in- 

haalcndiieid willen bezmctten. 
Enopdezewyze, lïnjoor Horatio , heeft Pantaione, jc 

vader, ookgclceft. 
Men zegt gcmeencfyk dat de vrindfchap van eensge^m- 

dcnbeft: zamcnklceft. 
Watplachtenvy^e met malkanderen gaftvry te verkeercn ! 
Ais ik te Napels was , hoe plachtcnwe de borft tc Imeeren ! 
Hy noode waarelyk geen gaften op een fchaapshootd ; 

ó neen 

Hy fchepte met de groote pollepel op. 

H ö R A T 1«0. 

Jc bent een man meer als gemeen. 
Kapti ano, opr 
Wat hebje bcüootcn ? je had hctj^^ -^^aigedrokmctje 
beiden. 

Laat hoeren j wat raad , om den Ridder om den thuin tc 

leiden > • j 

Cinthia uit zyn klaau wsn te rukkcn,en te voeren uit deze 

Ho- 
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C 1 N T H I A. 

jf- Hor at I O. 

* l)atIietcnweopjouftaan. cn hebben ondeiiuiJchcn een 
ander dilcours gehad. 

_ ^ K A I- I T A N O , tot den Dohoor. 

I>at docht ik wcl;maar hdief je me wel die ring tc gecvcn. 

Dokt op R. 
Ja toch j hier iflè : wel nu ? 

K A 1- 1 T A N o . 

r>aar meen ik zo mcê te Iccvcn.' 

H O R A T 1 O. 

Wyluiftercrineeraigtoe: fpreckj hoe word het wild in 
•t net gejaagd ? 

K. A P l T A N Ó. 

Alcides is een liefhebber van hef vrouwen gcHacht : hy 

laat niet een hoer maan;d, 
Hy is zo geil als een Maartfch'c kater , 
Of als een Indiaanlche fater ; 

Diefnctzyn onverdraagelyke verwaandheid de grootftc 
vrouwen van Meflin.1 moleftecrd. 

ÜOKTOOR. 

r>at wceten wc ; en dat ondertuflchen elk een de gek met 
hem fchccrd. ^ 

K A P I T A N O. 

Hy geloofd dat hy een goed foldaat is ; en fpreekt niet als 

van belegeringen , 
Van batailles , en van allerhande grootfche dingen. 

H O R A T 1 O. 

Wel j het isook PólimachcropUcides, aliiis de Ridder van 
de'/.cvrn zwaarden. 

. K A P ï T N O. 

Hy noemd zich zeiven fchoori, eii blank, en hy is zö 

7,wartalseentor , 
Daarbyllyf. uitgedroogd, eudor. (minnen. 
Ja hy beeld zich in dat hem alle vrouwen van Mcfnna bc- 

I^OKTÓOR. 

Gy zegt de waarheid } doek wil eens dc zaak beginnen. 

^ A P 1 T A N O. 

Ken jc me niet een vrouwmcnfch leveren , diegeeftig is 
arg, cn van een goed beleid ? 
. , Dok T OOR. 
wiljc ze jong hebben ? 

^ Ka- 
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34 DE GESCHAAKTE 

K A P 1 T A N O. 

Jongvanjaaren, en oud van verftand : cca 
vrouw vol majefteit. 

D OK T OO R. 

Toef- daar word niemand beeter als een zangfter , hier 

' indcbuurt. uitdeOpei^, tocverkoozen. 
'KL heb kennis aan een , óic wonderlyk haar refpckt houd : 

alszelacht, zofneeuwdhetroozen: 
Maar, wit moetze doen ? je word zo duifter, datbenilc 

niet gewoon. 

Ka PIT A NO. 

Die zal ik opfchikken met ccn helm op het hoofd , gelyk 

cenAmazoon, _ , 
Ecnboogindevuift, een koker op de rug, cnbroozea 

aandebeencn. 
En brengenze tot uwent , als of ze by u te hui5 lag. 
Hor k rio i tot den Doktoor, 

Wat mag hy daar meê mecncn ; 

Wat droUiger inval is dit'? 

Dok toor. 

Tk zie der hootd noch ftaart aan. 

K A J> I T A N O. 

Maar. wacht een beetje: men kan geen loopendc paar- 

denbcllaan. . 
Nu moeft ik eenen hebben, die. om zo te zeggen , haar 
voor een fchildknaap kan vcrftrekken. 

H O U A T I O. 

Hoe melancholyk ik ook ben. dus zoud ge me tot lach- 
chén verwekken. 

Dat ampt kan haar mekiVdicncn : die zou ftaan gelyk 

Zo't 'er op een hechten ging; .'^^'^Y ''%Z^^'''^e^^ 
En aanvallig : ze zou een konmg u.t zyn ««cl Pmten 
Sinjora Laura zal my dat niet weigeren i maar gccicn hier 
toe zich gebruiken haten. 

K. A PIT A NO. . 

Schik haar dan op ; cn beveel dat ze zegt dat zy uit Na- 

tolien quam , . , 

Op'tgeruoht van Alcidesdaaden geraakt door een onwe- 

derftaanelyke minnevlam, 



C I N T H 1 A. 



1. 



Dat zyzyn trouw begeci J, cn daar 



iien te 



ruiraen , 



om voornam Nato- 



En zich te ontflaan van het jok der aloude koftuimcn 
Die haar verbieden het tronv^rcn met een man. ' 

Do K T OO R. 

Nu vat ik het: maar daar is noch iets doiikcrs, daar ik 
niet doorzien kan ; 

By wat toeval zouden deze Amazooneri in myn huisee- 
raaken ? ° 

K A P t T A N O. 

l-i^" i^"!^^^^"^ ' dat weet ik haart -ocd te maakcn , 



Ik zal hem bcwyzen dat je bent een te*i 



zoon 

Hctgcbruik van die mcnfchen is je wel bckct:d: doch- 
tertjes hieldenze by zich. 

Dok t O O r. 
Zeerwel; 'tispuik! 't is fclioonj 

K A P 1 T A N O. 

Voorts datje 'er in bloede bciftaat, dat, om het werk te 
faciiiteeren , 

Zy by u quam, om, door uw beleid, aan hem hiir 
te offcrccren. 

Hor a t 1 0. 

Excellent ! 

K A P I T A N O. 

Ik zal hem deze ring aanbieden, als komende 
van de ichoone heldin , 
Waar op de Ridder van dc zeven zwaarden llraks liciiter- 
laage 7,al branden van het vuur der min. 
Dokt oo«. 

Al had ik met een flonsjegczogt, ik zou jegeen bekwaa- 

nier vrouwluy konncn brcngsn. 
Zy konnen rycn en omzien : Alcidès zal rcrftond zich ian 

Lauraas oogen zengen , 
Geprepareerd door uw reden , en betoverd door deze ring, 

H O K A T I O. (ling. 
Dat ik u omcrme , Kapitano : want dit gevaltme zonder- 

D O K T O O 11. 

Mymcede: wel aan j ikga je de zangfters haaien. 

K A P 1 T A N O. 

M«r, het zal hier ftrykcn zet weezen: kkcdze zonder 
draalen. C z -^^^t. 
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.6 DE GESCHAAKTE 
T W E D E rO ON E E L. 

K.AP1TAN0, HORATIO. 
K A P I T A N O. 

Uiftcr voort : ik zie jc bpuwd al vaft kaftcclcn in dc 
lucht. 

Ho R A T I O. 

Geen wonder, Kapitanoj 'kheb reden tot dat verliefd 

gezucht. 

Maar ercnwcl fpreekj uw bevel word immers altyd waar- 
genoomcn. 

K A P 1 T A N O. 

Indien Alcides miiïchien in het huis van den Doktoor 

mot^tkoomen, 
Let 'er wel op : noem Cinthia nooit Cinthia. 

H O R A T 1 o. 

Dat weet ik wei i daar hcetzc Diana. 

Ka pit AND. 

Ja- 
Ho R A T l o. 

Nu laat ik poes wentelen j nu myn liefde alle onraad te 
boven is. 

Kapitano. 
Al zoetjes ! roe>> .^ceii heet brood , eer het in den oven is. 
Pas maar op, dat het aan u nimmer fcheeld j 
En datje, zo wel als Cinthia, je rol behendig fpeeld , 
Je mecnd daar, als de vlieg indcbry , zo maar op m te 

valLn, , 
Datzalmiswee2>en, jonker: >t is nu geen tyd van darte- 
len , cn mallen 
Vertoef: ik zs' eens binnen trecden , en zien watZakKa- 
nino doet. 

H O R A T I O. 

*T is wel. 'k verwachtjc weder hier. 

K A P 1 'i A N O. 

Heb iy muv goeden moed. 

VEBc 
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C J N T H I A. 37 

D E I^D E T O O E E E L. 
H O k A T I O , 

fjT O komt degcwenfchtè vvengdc noch j dan eens vroe- 

ger , dan eens laarer, 
O Cinthia .' myn ziel verlangt naar u , gclykccn vis naar 
het waatcr. 

Myn hoopgroeid aan j myn vrees verdwynt : ik zie van 

myn hartzeer een end ; 
Ik zal u weder krygen noch zuiver en onj^icfchond. 
Maar, dewyl Alcides mcfu nooit zou wtlicn trouwen , 
Als begeerende niet als princeflencn koninginnen totzyn 

vrouwen , 

Wanromgingtgymethem? doch, myn engel, uffccf 

ikgecnkhuld; ^ 

Dicfnocverd had uw moeders ooren met opfn verven rrc- 
vuldi r j j t, 

Oly mpia vergaapte zich , helaas , aan het aflchildcren van 

zynongcloovelykeoorlogsfciten ; 
Zyn ridderlyk blazoen , en belpottelykcq uaii toten , 
En , het is haar te vergeven wie tracht en y vcrd niet naar 

een hoogcn ftaat ? 

Daarom , myn fchoonc, geloof dat ik u daarom pccn- 
zins haat 

Hoe ik u haatcn ? daar gy de trouw, met ecde bazwoorcn , 
Bewaard hebt voor Horatio ? neen, neen, myn uitvcr- 
kooren 

Stantvaftige Cinthia .' dunkt u een oogenblik 
Hier niet wel een jaar te zyn ? 6 ja, zo gy zo vcrlan'^d 
als ik. 

V I E E T O O ^ E E L. 
Kapitano, Hora Tl o. 

NK A p I T A K o; 
U zie 'k 'er een gat in : heden zal ik u Cinthia we- 
der ichinkcn. 
*T is daar binnen ftil en wel. 

H o R A T 1 o. 

Met die mond moetje wyn drinker. 
C 3 Hoe 
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38 D E G E S C H A A K T E 
Hoe voodjc't? 

K A p 1 T A rr O. 
Zakkanino , die voor ftokflagcn , lufflettcn , 
en oor vy gen vrcefl: , 
Ligt en flaapt in de kelder , 'ci>is zo dionken als een beeft. 
Hy <;clootde licht dat dc wyn dc zwaarmoedige bcll kao 

kureecen; n i i /:i r 

Als zynde een groot liefhebber van dat taftelyk hlolo- 

fceren. l -i 

Hygaf Cinthia aan een ander tebewaarcn : die gebruikt 

ontzag. 

En doet boodlchappen voor haar ; dus heeft zc meer vry- 
heid in het huis als ze immer plag. 

H O R . i T 1 O. 

Wy zullen ;uct te Napels vye,czcn , of ik zal myngenc- 

rcushcid toonen , 
En u ireffclyk , voor alle deze dicnften , beloonen. 

IC A P I T A K O. 

De beloften zyn goed , alsdaai'flechts niet aan faald , 
En )y me met moirdichclpen in plaats van dubbeloenen 
betaaK!, 

HORATIO. 

Ik zal je van je dienft ontflaan , en met ccn gequalifi- 
ccerd meisje doen trouwen. 

K A P 1 T A KO. . 

Dat noojcboonen, ze rollen als cr weten I geliet 

n* j e w oord te ho uwen . , 
Xacht: de Doktoor met de zangftcrs : zie, hoe 

V Oi.^i V k !s haar gewaad. 
N i .' dat zyn goede leerjongens : het zyn Amazooncn in 

dor daad. 

i .i F D E r O O N E E L. 
Laura, r^et pyl enèooc, «.os e t t a , metfchiUen 
hsirbyl, gewapcirf^i D o k 'f o o r , adM de eend 

H ORATIO, «ïKaPITANO, 

éi4in de andere kant. 



Laura 



SInjoor Doktoor , onnoodig is het onzebcquaamheid 
' • r :: veilen : 



Wat 
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C 1 N T H I A. 39 

Wat my aangaat , dat ik befte ven dat mag ik bczeifen ; 
En Roietta; *ciseen fchoen naar er voet ; wy hebben 
meer zulke zaaken uitgevoerd. 

Ro S E T T A. 

Wy zyn overal tehuis; zowel in errenftals in boert. 
Doch, waar toe veel gezwets? de wcikcn zullen onze 
bequaamheid getuigen* 

Dokt go r. 
Je zeltrykelyk geloond worden, al wouje goud uir 
hooren zuigen. 

K A p 1 T A N o , tot Horatio. 
Ga jy by Cinthia : ikfpreek de Amazoonen aan. 

Horatio, tot Lsura , weggaancU. 
Sinjora , toon hier toch je vigilantic. 

Tot Kapitano. 
Ik laat alles op u ftaan. 

ZESDE T O O N E E L. 
Kapitano, Doktoor, Laura, Rosetta. 

ZK A P 1 T A N O. 
Yt driemaal wclgekoomen , finjora Lauira 

D O K T OO R. 

Volgens aflpraak breng ik je twee 
Amazoonen. 
Kapitano. 
Uwer dienaaren dienaar , Rofetrai 

Laura. 
Voor wie ga je ons in dit gewaad 
vertoonen , 

Doktoor ? wie ontmoet ons hier zo familiaar ? 

Doktoor. 
Onze potzemaker , Kapitano ; die grootc koHftenaar ! 

R o s E t t a- 

Uw ondcrdanigfte flaavinne, finjoor Kapitano j waarom 
kom je ons niet eenmaal hooren , 

Jll^oektwel andere divcrtiflcmcnten ; of konnen de be- 
toverende Operaas jou niet bekoorcn. 

K A P 1 T A N o* 

Ncenzc: maarbenjczoo'nbaazin, het zal te paflc koo ^ 
men i liit zal een Opera zyn , 

C 4 Waar 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8 [3] 



40 



DE GESCHAAKTE 



Waar in je kond een proef van jou verftand geeven , en 
tooncn dat je bent doorflccpen , arg i en fy n. 
Dok t O O u . 

Ik brcn? ie ze zo wel onderweezen dat zc zckcrlyk met de 
zegezuilen e^an ftrykcn. 

Iv P 1 'T A X O. 

Zei je Vkonnen uitvoeren: Roletta: en niet midden ia 
deakriebezwykeu ? 

R O S F T r A. 

Goede waar pry ft zich zclven. 

iV /\ F' I T /. N O. 

'K moet bekennen dat Laura wel toegetaakeld L\ 

R O C> V T T 

]a j wanneer hnfpcl op fteltcn is, maaktme wel een ko- 
ning v:ia een ftrowis. 
Ik zal mee voor een Amazoone van Pontus agccre». 

K. A P I T A N O. 

Veins u boven maatcn verliefd te zyn-, zelf tegen het 
rakter van je kleren. 

La ü r a. 

is wel. 

• ^-'^ K A P 1 T A N O. 

Ik en Rofetla zullen n^cdiatcurs zy n : maar maak 
jy het niet te grof 
Deze ring zult gy me , uit haar naam , gegeeven hebbcu 
en of . . . 

Ro s E T T A. (zakken 
V'-^-k af: beginnen we flechts: want woorden vullen gec;^. 

K IM T A N O 

AilenskensRofettaf allenskenstoch! 

R O S E T T A . 

Wy zellcntjc wel bakken. 

K '.PIT A NO. 

Maar > V nj e de Ridder van de zeven zwaarden ? 

Ros E T T A . 
Ja : die hem pryft , beliegt hem lacJyJk 
of doet net om tydvcrdryf. 
7ou ik dien Don Quichot niet kennen ? hy heeft niet een 

oetc beet aan zyn heel lyf. 
Dien opgèbla^rzen Spanjerd ? dien grootfprcekcr ? dien 
vcrv/vfdcabcneel ? 

^ Doi 
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G I N T H I > 4ï 

D O K T OO R. 

En kcnd hy jc mcê ? zeg Rofetta ' zcp zor- - macl ? 

O S E T T A. 

Oneen! hygaat in geen Opera; dat h geen ridderlykc 
cxercicy : foei.' foei Opera I hem tc irerin<> ca 
te flecht ; ^ ^ 

2.0 hy zegt, hoord hy liever trompetten , en keteltrom- 
men} en zoekt quanfuis zyn tydverdryt ineen 
naanekamp , of een ftieregevecht. 

K A P 1 T A N O. 

Wel aan j jy luy kond zo lang in 't huis van den Doktcoi 
treeden ; 

Voor jou vrees ik , Rofetta } ga , ftudcer eens op je recdcn. 

'ZEVENDE T O O N E E L. 
Kapitano, Doktoor. 
Ka p 1 t a k O. 
Oktoor , wanncerje ziet dat A Icidcs de rinj; aan zyn 
vinger heeft gedaan , 
Zo doe Rofetta van liever lecdc tot ons gaan. 

Doktoor. 
Goedi ik en Horatio zullen op u beiden pnfH n 
K. A P I T A N o. 

Weg.' weg! ik zichem in »t vcrfchiet : dus zou hy oni 
verrafTen. 

A C H S r E T O O N E F, L.< 

K A r 1 T A K O , a^ke?/. 

Inthia ! Cinthia .' heden zulje geRhaakt worden ; 
gaat de wagen recht. 
7.ouik, een Napolitaan , deczcn Spanjaard nictkonnen 

bedriegen ? het was al tc flecht. ' 
Maar, hy nadcrd; laat ons eens luift<'rcn naar zyn belac- 
gclykefnorkeryen. ■ 

>^ E G E N D E T O O K E E L. 

A L C I D E S , K A r 1 I > N O , B O M B O R i C) , F u R I O. 

A L C I D E S. 

T\ E zaak is vall geftcld ; nu zal de ftcrkhcid wcêr te pas 
küomen'in het ftry'en : 
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4^ DE GESCHAAKTE 

Wee dan , piftool en musket .' weg klein cn grof gefchut ! 
Geen moed noch dapperheid heeft ooit uw geweld ge- 

ftut.' , , 

Klccne jongens cn tengere wy ven hebben , met u , de 

braafrte generaalen neêrdoen vallen. 
Neen : nu zal me weer met zeifenkoetzen dc egcrs 

vernielen , met muurraramen beuken dc wallen , 
En , met dc zabcl in de vuift , onder een verdek van fchil- 

den, beklimmen een veft: , , j 

Want dat duivelfche buskruid dat haat ik meerder als dc 

Om dat^het zo meenigen krygsheld benam het leevcn. 
Ben je daar, Kapitano / wees nu blyde, daar is ccn plaic- 
kaat tegens het kanon gefchrceven. 

K. A P I T A N o. 

„ Hy nacht de koekoek i hy zingt al den zelfden zang 
Dat isgoet, mynHeer, ik ben voor liet buskruid alzo 
bang. ^ 

Boven al worden de bomben afgekeurd, die huis en hof 

vernielen , ^ , ^ • 

En dan noch, inpalfant. dc menfchen . met fcherven 
cn brokken, ontzielen. 

O gruwel.' ik hoop niet dat een musket, door een ver- 
vloekte fchoot. 

Maar een pyl . of werplchicht , my zal ombrengen : want 
dat is ccn fchildcrachtigc dood ! 

Kapitano. 

MynHeer, ik had wel iets te zeggen j maar dit geboekc 
modi vertrekken. 

Men laat ons beide dan alken. Wat nieuws ? nu , wil het 
toch ondekken. 

K.AP1TANO. 

My n Heer, ont fang die ring. „ zio daar ! dc rot is in de val: 

Dc nng IS ichoon : maar'^wat beduid het ? zeg , Kapitano 

K A p i T A N a. , 

Ik zal. 

Deze ring. DonAlcidcs, HiJalgos. Polimachcrophci- 
dS , komt van dc volmaakllc van alle vrouwen^,^ 
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C I N 1 il I A. 43 

Die u krachtig bemind , en, in er hart, metuwenfcht 
te trouwen ; 

Zo heeft dc roem van uw krygsbcdryven haar geraakt ! 
Dc liefde is onverdraageJyk die iu haar boezem branden 
blaakt. 

Dat tuigd die ring , my van haar ftaatjuffrouwgcgeevcn• 
A l c i d e s. 

Ik kan niemand het minnen beletten. 
Miirckicn is het , als Cinthia , maar een bergers dochter. 

K A P I 1 A N o. 

Meugjc 't niet , )e kcnd het zcvtn voeten 
van je zetten. 

Wat borgers dochter ? 't is een uitheemfchc pr infefTê ; is 
een Amazoon. 

A L Cl D E s. 

Jeboertmetme,Kapitano5 wel: dat ftaatje nier fchoon, 
Waarzyn nu Amazonen? zyzjnallc in deoorlogcu gc- 
blceven. 

K A F 1 T A N o. 

Dat weet ik beter: ditgeflacht, hoegeflaagcn, hoever- 
dreeven , 

En hoe verftrooid, door degehcele wacreld, is telkens 

weder aangegroeid j 
En, zcderd Hercules uw grootvader, en Thelcus, heeft 

niemand haar gemoeid. 
QuamTalcllris, opde zelve wyzc, niet tot den grooten 

Alexander.^ 

Bcnje minder als hy ? ó neen l in alles gelykjc naar el- 
kander. 

A L Cl D E s. 

Dat is waar; nu geloof ik je: maar isdickrygshcldinne 
Ichoon ? 

K A P 1 T A K o . 

Zy fchynt van gelaat zo wel een Venus , alsgy een Adc ónJ 

A L Cl D E S. 

Waar is zet 'huis? 

KAPITi»NO. 

Hier, by dc« Dokroor. 

A L Cl D E s. 

, , - Datkanikniet becjrypcn. 

Hoe kom tzc daar? ^ 

Ka. 



\ 



44 D E G E S C H A A K T E 

K. A P 1 T A N O. 

Ei , luiftcr ! ... en 't is maagfchap. 
A L c 1 D E s. 

Nu kan ik het verdaan . 

K A P I T A N O. 

„ Hy begint zyn mes al te fiypen , 
^ Zo verlangt hy naar het wildgebraad zy fterft van min- 
nepyn : 

wcnft uw dienares , en , om kort te gaan , uw ge- 

maalintczyn. 

x-n denk , myn Heer , zy is van een oud en vermaard gc- 
flacht, cn van geen jan hagel. 

A L C l D E «. 

Ik zie nu, ftaatme naar een goude wagen , men krygt wel 

een as of een nngcl. 
Haar liefde gevaltmc ; ik voel me reeds ontvonkt. 
Wat held kan ook ongevoelig blyven als h«m een Ama- 

zoon belonkt .' 
Maar, watdocn ikmctCinthia .? die zal ik toch nimmer 
trouwen. 

K A P 1 T A N o. 

Maak ze )e quit: je behoeft ze nu niet een oogenblik meer 
te houwen. 

Haar moeder Olimpia.en zufter Diana,zyn hier in dc ftadj 
Die kon je ze wcêr overleveren. 

A L c 1 D E s. 
Wat zeg je ? Kapitano , hoe vcrfta ik dat ? 
Haar moeder in Meflina ? 

Kapitano. 
Zo boorde ik van die haar hebben gefprooken. 
Kyk ! hoe gcmakkelyk worden de banden , die je aan 
Cinihia binden , nu vcrbrooken. 

A L c I D E s. 

Nu zal ik me , zonder moeite , van dat fpytig mcnfch «iet 
konnen ontflaan. 

Kapitano. 
Is het roy geoorloofd jou aan tc wyzcn hoe ge dit aan 
moet gaan ? 

A L C I D E s. 

Vmivk; wel, wie zou ik anders, Kapitano, als jou, 
. oafdlccren.? 

Ka- 
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4T 



I 



(ik' 



K A M T A N O. 

Hoer • het komt 'cr jou niet op aan : laat zc behouden de 

gegeevcne kicêren. 
Goud en zilver , juwcclcn , cn alle koftelykheid ; 
Mits dat ze, dusgeregclcerd , zo dadelyfc van jcfcheid. 

A L C I D E 1 

Al goed : maar zo de Amazoonc ook aerzelde , zo was ik 
dcerelyk bedroogen ? 

K A I' 1 T A N O. 

Antiopa ? 

A L C I DES. 

Hcctzc ZO ? 

K A P 1 T A N O. 

Ja j die ? die heeft u zo lief als den appel 
van haar oogen. 
A L C I D B s. - 

Venusbcgunftigd me geweldig : hetgeen ikookgceren 
beken : 

LicJit mecndze dtt ik haar Mars , cn niet.dc Ridder van dc 
zeven zwaarden , ben. 

K A P 1 T A N O. 

Daarisdeftaatjuffrouw. die m/ de ring, uit haar naam." 
quam prcicntccren. 

^ L c 1 D E s. 

By me keel ' ik vindze Ichoon „ die dochter zou ik vin 
avond op niyn icdekant wd begecren. 

K A P 1 T 4 N o. 

„ Hier is hy in zyn koewei / ho .' by dc prinfcs is dit ccn 

wouwdaap;cn , cn een laelykc pry , 
Wanneer ]c die ziet , zo zal jc tot deic ftraks zegden- 

fyl fyl 

A L C 1 D E S 

Is 't waar. Kapftano? iaat je fidelitcit je niet verdrieten ; 
Als ik de princefle trouw , dan zul iy dc ftaati uifrou w «- 
nieten ^ 

K A P 1 T A N O. 

Maar, zwygtoch, mynHeer. 

TIEN- 
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46 D E G E S G H A A K T E 
TIENDE 1 O O N E E L. 

ROSETTA, AlCIDRS, K A P 1 T A N O. 

OR O s E T T A , knielende. 
Held! zowel gemaakt! zofchoon! 
Verneder u! hoor een uitheemfche ! enrolgdegoón, 
Pieweldemenfchen, aan haar voeten , heten fprceken. 

A L C I D E S. 

Zercdcneerdheelfubliim, Kapitano: 'kvoel myn hart 
meêr en mcêr ontftccken. 

Ro s E T T A. 

Prinfeflê Antiopa komt klaagen door myn mond , 
(Ik ben haar halsvrindinnc , en dicnftmaagd) van een 
wond, 

In 't hart ontfangen op 't gerucht van uw bedry ven. 

A L C 1 D £ $. 

Maar kund je my , met een woord . haar gelegenheid niet 
bcfchry ven ? 

R O s E T T A , opjiaande. 
O ja: zyftcrft, indien zy u niet fpreeken mag. 

A L C I D ES. 

Patiëntie; want om die reden fterven hier veel mevroü- 
wen, dag op dag. 

R O s E T T A. (denken 
geloof het; maar, myn Heer. gelieve ee« te over- 
Wie 't is die dit vcrzockti wie u haaf hert komt fchenken , 
Een Pontifche Amazoone . een Aziaanfche maa^d . 
Die dc oorlog onlangs , maar die nu de min behaagd. 
Die nu, óVenus, niet met v«;reede krygsgebaareni 
Maar vriefldlyk, en bedroefd, voor uw bekranfte al- 

taaren ,. , 

Haar wapens ophanat : of raifTchicn dit u bewoog 
Haar treuren aan te zien met een genaadig oog ; 
Te mcêr . dewyl ze vloekt de wet dier vvoefter vrouwen . 
En hof en land verlaat , om met dien held te trouwen ! 

ilücftreeld me 't geluk! Kapitano gebeurde dit wel aan 
iemand meer ? 

K./Nl'lTANO. . 

Aan Alwandcr aUeen , zo geicgt is j des verzuim dit niet . 
myn Heer.' 
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C I N T H I A. 47 

Ros ET T A. 

Ik fpreek miflchicn te ftout: doch zou ik het niet waagen , 
Daar ik u zie de ring van de Amazoonc draagen ? 
Vcrftietge Antiopa ; uw wydberoemdc hand 
Verwierp het goud , maar mee zy tuigde 'cr minnebrand. 

A L Cl D E S. 

Wel g«zegt ; wat bcgeerdge dochter ? 

Ros E T T A. 

. Ach ! wat ZOU ik begccren ƒ 

Alcides ? de pnnces moet u tc lang ontbceren. 
Laat haar niet üerven ! wi! haar teerheid niet vcrfmaan ! 

Alcides. 

Wat eifeht zy toch ? laat me 'er intentie duidelyk yerftaan. 

R O S E T T A. 

U zien } u fpreekenj en (is't mooglyk) u genieten. 
Ik bid , Alcides , laat myn beede 'er wit beichietcn .' ' 
Veracht haar niet! zorg voor haar leeven ! geef haar hoop* 
Was ooit UW gunft vooreen verliefde zucht te koop ! 
Zoud ge onmedoogcnder als vorft Achilles wcezcn ? 
Hoe word de tederheid van dezen held gcprcezen , 
Wanneer Penthalileè hem vond zo heuich als fchoon , 
En hy zen hand gaf aan die llrydbaare Amazoon. 

Alcides. 

Kapitano.' Kapitano.' je zcltme met de vrouwluy zoniet 
plaagcn. 

Kapitano. 
„ Ja : ftootmc daar ik weezen wil. 't is wel : ik doe naar 
ubchaagcn : 

En aal zc geen gehoor geevcn , indien het je zo verveeld ; 

Maar evenwel, dit meisje niet weg teiluuren: 't is im- 
mers zo fchoon als een beeld. 

. Tot Rofma. 

Hoor ! is je pnnces ook ryk ; want Jupitcrs Puldenc 
regen , 

Om de waarheid tc zeggen , vermag op hem ruim zo veel 
alsdcglans van Mavors degen. 

R O 6 E T T ,» . 

Ryk is ze , en mild : zy houd een vorflelykeftaaf, 

Alcides. 

Eu ik ben niet gierige <tech ook een vyand van over- 
daad. 



48 DE GESCHAAKTE 

K A P I T A N O. 

Myn Heer heeft het paerdcke fchytgcld : hy weet niet 
waar hy noch in het einde zyn rykdom zal bcrgon. 

R O S E T T A . 

„Jat devchtis20tteralsik wift. 

K A P I T A N O. 

Ei , wil haar liefde niet tergen. 
Geef haar bcfchcid ; en^cg wat jedoen of iaaten wild. 
Uw tyd is te koftelyk i beter dat )e die met oorlogzaakcn 
vcripild 

^ Alcides. 

Ik zal haar bezoeken. 

K A p I T A >; O. 
Doe dat niet : zou )C jou zo vergccten 
Blvf jy hier-, ze zai haver uit je hand koomcneeten. 

A L c 1 n E s. 

Maar eer ik Imr't geluk geef van my te fprcckcn : hoor 
eens ! is zc vermaard - . 

Doorcenige oorlogsdaaden ? dcê zc wel ooit wat fraais 
met de boog , of met het zwaard > 
R os r. T T /». 

Het voegt me niet , invn Heer , haar daadcn op te tellen , 

Een ceJicj ilouxy mocht uw gemoed ontftellen : 

Conftantinopolen is door haar aangctaft , 

En Ncgroponte , meteen kleenc macht , verraft: 

De Tarter. . . ach! verfchoon de drift van haar vrmdmac , 

Myn Heer, ikkon, dewyl ik myo mceftres^emmne , 

Pit niet verzwygen ; en 

A L C I D ES. 

Al wel.' al wel! zczal mcfpreckcn i breng 
haat dit belchcid. 
R O s E T T • . 
Alcidcs.' u^jchaagc onze onderdaanighcid. 
„ Hy heeft een ftilk van het mslle beeft op. 

IC A P 1 T A N o 

Ja; jc hebt 7.yn difcours voor niet , en hy kan wol 
honderd dubbeloenen daags winnen , 
Als hy de Sinjorans aanlprcckcn wil , die koomcn zeggen 
hem te beminnen. 

R 0 S E T T • . 
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K A P I T .\ ., u. 

Wanneer hy 'er een met zyn liefde gcr\ , . , . . J.u *er wel 
duizend xyn afgezet. 

Dat kind , dat'cr van komt. dat krj-t terllond om een de- 
gen , cn om een hclleinct. 

R O s E T r A. 

Ja/ 

K A P I T A NO. 

hn het ook kan langer leevcn als zeshonderd jaaren. 

Ros E T T A. 

„ Foei fchaamjc wat: je bent een logenaar der logcnaaren. 

A L c 1 D e 

Al myn maagfchap leeft zo lang : 't was myn grootvader . 
dien zyn vrouv^ met het vergiftigd liemd bc* 
droog. 

K A P I T / K O. 

Zie? datdorft ik niet zeggen j zy mocht denken dat ifc 
het loog. 

, ,j Maar, vraag niet naar zyn vader : want het is te vreezen 
„ Dat hy, op honderd man na , niet weet wie zyn vader 
magweeren. 

R O S E 1 TA. 

„ Maar loeven zyn kinderen zo lang , zo is hy zelf (tcwcI ■ 

digoud. ^ 
Ikdanku. roorgemy mctgunft, hebtaangefcho!, , , 
En toegcftaan dat myn mceftres mag herwaars trccdcn , 
Om, voor Alcidcs zelf , haar zuiv're min teonticcdcn. 

A L C I D I- S. 

Wat heb ik met de vrouwen al werk .' hoe fteld myn re- 
nommee my ten toon. 

Ik leefde wel geruft , en onbekommerd; maar ik ben fc 
fchoon ! te fchoon .' 

IC A P 1 T A N O. 

„Rofctta.' zeg dat Cinthia verhuize : want de Ridder is 
gckooriien. 

Ros E T T A. 

„ Laat dat op my ftaan ; alles zal , naar behoorqn , vvordrn 
vvaargenooraen. 



D 



E L r 
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DE GESCHAAKTE 
EJLFDE TOONEEL. 

A L C 1 D E S , K. A P l T A N O. 
A L C 1 D E S. 

Apitano' watraajeroenu: 'kgedenk dcAmazoon 

rcel 



niet te neemen . j 

gaat : hoe gefchied dit , z»nder ' 




Voor Cinthia daar uit 
gedruis ? 

K.APITANO. 

Ik heb ie de gemakkclykfte wyze flus aangeweezen. 
Laat ze met zich neemen gouden zilver, en alles witje 

ze saaft voordeezen. , , , , 

Gcbie. dat ze. tot uw gedachteniflc , dat draageenbc- 

7eg, d^'ci moeder en zuftcr hier zyn : zy kan vertrek- 
ken met haar. 

A L c I D r. s. 
Weetic l v.c.datzc'erzyn. 

K. A I' I T A N O. 

Ik zag de zuftcr met deze my ne oogen. 

A L C 1 D E S. 

Jszcby Uuuuagcwecft ? 

Kapitano. 

Ik wou het niet gedoogcn : 

^ylaar. ... 

A L C I D ES. 

X isaecnnood: 't is wel; dan is ze fchoon ? 
** Kapitano. 

O ja! 

Alcides. 

Teen ik te Napcis was 

Heb ik die fchoone niet gezien. 

Kapitano. 
Zy was miflchien nietby der hand op dat pas. 
A L c 1 n E s. 

Brocht zy de moeder mcê ? 

Kapitano 
Die blyft in het fchip , op u m toorcn 
rmtftceken , 

Om dat Cinthia niet gcaeuwd ia zy v/ü u zien noch 
rprcckeii. 
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C I N 1 H i A. 



'SCOC! 




Zb verhaald dc fchippcr. 



51 



A L C I D E S. 

Was deze méde by Cinthia ? 

K A I' 1 T A N O. 

Hola wat : neen. 

A L c 1 D Es. 
Maar leer me toch ; hoe ik dit menfch 
met zachtheid onderga. 
Kapitano. 
Wat ben je ook haaft verzet , myn Heer I zeg dat jou vrin- 
den en maagen 
Niet toeftaan een fchamelc borgers dochter liefde te draa- 

Dat zy u dwmgen te trouwen aan een edel en oud ge- 
flacht. ^ 

A L Cl DE S. 

Ik ga Cinthia fpreeken, en wil dat jy hier Antiopa ver> 
wacht. 

Doch, wanneer zc komt , dien jemedaadclyktcvvaar- 
fchouwcn. 

Kapitano. 
Paai Cinthia met juwcelen en kleinoodjen : je diend die 
leste onthouwen. 

A L c l D E s . 

Vertrektzc met goedheid niet ; ik verjaag rc mrt gevvcu!. 

K A I' 1 T A N O. 

Weg' weg! alles met fatzoen : dat paft geen vroomcn 
held. 

Laat zc gaan op konditie zogezegtis ; waaromh - 
quellen ? 

Dat weinig lyfgoed zal u niet krenken, en haar te vrcc- 
dcn ftellen. 

Alcides. 
Zy zal het genieten , cn al dat 'er noch arm Faalc?. 

riVAALFDE T O O N E E L, 
HoRATio, Kapitano, Laura, Rosett.^. 



J 



Ho U A T I O. 

E doet je dingen als een man. Rofctta heeft om alJc 
verhaald. 

D 3 r 
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^2. DE GESCHAAKTE 

Ka PITA NO. Cvcriecgen, 
Verpraatcn we maar onze tyd niet : Alcidcs, ten eencmaal 
Is gegaan, om, op allerhande wy zen, Cinthia te be- 
weet^en , 

nat zy naar Napels , met 'er moeder cn zufter , ga. 

Laura. 

Nooit fchoonder. 

Ka PITA NO. 

Behoudende alle juweclcn en klcnoodjen. 
Laura. 

Ja! 

K A r I T A N O. 

Volgens myn n^l 

Ros ET T A. 

%v kryjïcn beide 'er wil.wic zoo dit durven droomen. 
Men ontrukt hem Cinthia, en hy geett geld toe: nooit kon 

het fraaijer kooinen. 

KL ' p 1 T A N o. 
Nu moeten wc kap en kovel waagen : dieby naar op het 

hoögrtc- ftaat van een leer , 
Fn miai eciiport mift, dicplohelendigwcd«?r neer. 
Pus is het met oas geiccgen; nu moet het nergens aan 

fchorireii , . i u 

Of wv zul' "ct alle onze inventien, ook van boven 

icdcv Itui Lcn . 
Indr a . nze winJbuil .icr.c fnaakzefchaakmg ondekt, 
X' • ^i.'-rn wc dnn niet dat ons ^il Je wacreld bcgekt ? 

R.. A. 

Maar , .linjoor Kapitano l wy alle zyn hem ook mans ge- 

lioeg. óüu'zendfchan'-iefi/ 
r ^ ^ rizcn , en dru: bi-zmncn / wy neemen er elk wel 
thien zulke Ridders op onze tanden. 

Ja volks »cn©02 , al wou m'cr ia Sicilien meê vcrrafTen het 

oTVA-an-. niraal weerz-n . elk zal zich voegen naar 
K O. (uwgcDüd. 

\ snfet konncn ontz-cuen i zo maar elk op zyn 

n irakter wil letten. 

Laura. 

Ik 7.al m'cr op ipitzcas^gehecl het lyf daar na zetten \ 
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C [ N 1 !i I A. S3 

En roemen dat ik , om de Ridder van de zeven zwaarden , 

huwelyken veracht 
Van koningen en vortlen ; luiden van groote magr , 
Alleenlyk om dat ze, flechts uit gewoonte, den zabel 

draagen , (waafren. 
En noch in batailJcs , noch in duellen, haar Iccvcn dorikn 

Ka'PItano. (deknp. 
Spreek jy maar weinigijy Rofttta.zo veel je wild;vui hem 
Roem zynfterkheid, en ervaarenheid . en weetenlchap , 
En edelmoedigheid , en heufcheid : voor al de fchoonheid 

zyner leeden. 

Laat hy niet vreezen voor den Doktoor ; maar onbekom- 
merd in zyu wooning trecdcn. 

RosFTTA. (Ipceld, 

Het is genoeg : on langs hebben we ƒ/ Sciocco inamorato gc- 

"Waar in diergclyk een bedriegery wierd verbeeld. 

Het is /injora Laura bewuft , Jioc ik me daar in 'icbgc- 
quceten. 

Ka PITA NO. (gcetcn. 
'K geloof het : myn heer , nu moeit ik uw rol niet ver- 

Ho R A T I O. 

Voor al niet : wat is my n rartv ? 

K^ 

A Is Laura en Ruictta hebben gedaan , 
Pan zul jy, gelyk een fchipper, by den Ridder g.wn. 
Verzie je dan van een pikbrockjen , een hemdrok , ccn 
muts, een paar wanten; (kanten. 
En laarsjes: enfin, ftel je toe gelyk een zeeman, aan alle 
Bydcn Doktoor zei je dattuig vinden ; alzo die veel viö- 

fchers heeft in zen diend. 
Hang ook een wollea lapjen over dit oog , om of op 
'tonvcrzienft 

H O R A T I o. 

'T is wel : maar wat moet ik doen , n - 
gaan transformceren 'i 

K A p I T A NO. (ven 
Cinthia , uit de naam van haar vergramde moeder, begcc- 
Kom haar eilchcn , als hebbende zy vcrftaan dat g'y 'er 
dochter hoond , (toond ; 

Het trouwen opfchort, en haar eer tegen zin als liefde be- 
Dat zy te vreeden is hem daadclyk tc ontAaanjtfn haar W( 
deromteontfangcn. D 3 Ja 
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5-4 DE GESCHAAKTE 
Indien het hem heden mag beuren de fchciding aan te 
vangen , 

Tcrw,ryl de wind uit een hoek komt,die dc ftuurman keurd 
voor goed. 

Laura. (moet. 
Vaar voort, Ktpitanoj 't zyn gedachten die men pryzen ' 

K A p 1 T A N o. (denken. 
Pan zal haar Alcides doen fpocden , gelyk )e wel kond 
Om dc liefde tot zyn Amazoon niet te krenken. 

Laura. 

Kapitano .' jou fchranderheid maakt me verbaaft. 

- * .. K. A p 1 T A K o , f *f Horatio. (naaft , 

Dan zul )y verzoeken of ik je mag helpen , om, met 'er 
Valiezen, en koffers, en kiftjes, naar den haven tedraagcn. 
Hy zaludittocthan , my gebieden u te convojercn naar 

uw behangen. 
Ik zal u leiden aan het fchip , treeden aan boord , 
En, gclyk je wel denken kond, met u vertrekken uit de- 
zen oord. 

H o R A T ï o. 

Ik zal je dit vergelden, als wc te Napcis zyn: komt u dit 

te geluk ken 
*K beloof u , bmnen drie daagen. ... 

Kapitano. 

Denk op geen groote ft ukken 

Een hond heeft liever een gebeent 
Als'tallei koftclykft gcfteent. (den. ^ 

Gcet me maar altyd de vrye ilemp ; en ik hou me tc vrec- 

H o R A T 1 o. 

Dat zweer ik je : dat is het minfte. 

Kapitano. 

Gajyjcklecdcn. - 

Sinjora Laura I Rofctta; ga )y lui maar mee. 

Laura. 

Wy volgen uw begeer. 
Hor A T 1 0. 

Eer je een ao vis zult klaar maakcn ben ik hier al wéér. 



Zinde vah ktt tveedt Bedryf. 
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C I N T H 1 A, SS 

DERDE BEDRYF. 

a 5 TE r O u i\ L L ' 
Alcides, Kapitano. 

A L C I D F 5?, 

1NaIIcVr?ndfchaphcb ik van Cinthia vcrv/orvcn het 
geen ik begeerde. 
K A P 1 T A NO . 

Je hebt lang met 'er bezig gewccft i hoe drocgze zich toen 

ze 't konzenrcerde ? - 
Voer zé niet hevig uit ? heeft ze rifet gevloekt ? niet gekee- 
ven ? mtt gcfchrcid ? 

A L c I D ]?s. (heid ; 

Geenzins , Kapitano : ^k vervrachte dier een vinnig- 
Ik had al een imprefliegev^rt van afgryllci^ k ichelden,baa- 
ren, entieren: (nieren. 
Maar ik maet het bekennen, zy bleef bezadigd; in alle ma- 
Nooit heeft me die trotze zo minly k onthaald. 

Kapitano. 
O je gekt *ermtê : ^antzedagelyksjoubcgrauwd ,cn al- 
tyd op jefmaald. 

A I. c I n 

Maar, nu I wat lachtczc vrindcly k i v/at gebruikte ze al 
tooverachtigc lonken J (ontfonkcn. 
Miflchien op hoop dat me drc bevalligheid weder mocht 
Hoe leide zy men om,met'erpropooften,al willens gerekt.' 
Vertoonende , dat 'er trouw zuiver was , en ook bleef on- 
bevlekt : { verhaten » 
Dat ze Napels, •er vaderland, benevens 'er maaglchap, had 
Verflingerd meer op myn fchoonheid , als opmynryk- 
dom , of hoogc ftaatcn : (hoord , 
Dat ze, al haar leeven, geeren van het oorloogcn had ge- 
En van bloedige veldtlagen ; en dat ik haar had bekoord 
Met deze littcckens in myn aangezicht, hier doorhouwen, 
en daar doorfteeken. 

Kapitano. 
Die droeg ]e, zeker, niet; had je zo dikwy Is u: het vlie- 
den, niet omgckeckcn. 

Alcides. 

En daar op bewilligde ze myn begeerte : zy zal daadclyk 
gaan uit myn huis, D 4 Ik* 
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56 DE GESCHAAKTE 

Ik heb 'er ondertulTchen gcfchonkcn al het geen zc begeer^ 
de, totKapitaooinkluis. 

K A p 1 T A >: o; 
My ? niy, mynHcer? hoe, wat heb je daar mee voor? 

jc doet me zidaeren , en becven ; 
]e meend dat im mcrs niet ; ik kan niet zonder u leevcn. 
Jy my de zak gccven ? Don Alcides Polimacheroplacides > 
verzind eer jy begind 

A L c 1 D E s. 

Heb moed , heb moed , ik deê myn uiterfte beft i doch al- 
les was maar wind. 

7,y bleef by 'er eirch , en wilde niet van me fcheidcn , 

Of Kapitano moeft mcê : die zou quanfuis haar geleiden. 

Die zou, met zyn loopjes cnkluchjes, myn afwcczcn 
haar flaaq uit het hoofd. (kjotd. 

Nu , Kapitano , maak je gere^ed , dewyl ik hèc haar heb be- 

Jezelt'cr beft kunnen tiooflen i jebcntbcquaam tot alle 
dingen : (tazia te zingen. 

Onderhoa'cr met op de giterre te fpeelen , of met een fm- 

Kapitano. 

Zie! zie.' nu ben ik niet ccnolikoek waai'd ! nufchopt 
me my met de voet ■> 

En flus , toen ik Antiopa. . . maar de ondankbaarc bcloo- 
nen altyd met quaad het goed. 

A L c 1 o E s. 

Dat raakt my niet i want je gaat me van het hart af i ik laat^ 

je tegens dank vertrekken 
Nu Kapitano.' myn mildheid -zal dit verzoeten , en jou 

hartque'-zaur een pleifter vcrftrckken. 
Ik zal jc zo begittigen datje gcftaag aan me denken zult. 
Draag je vooi taan wel . 

Kapitano. 
ord het gat uitgeboend , en heb geen f?:huld. 
Dede ik niet ai watje l.jjjcerdc ? 'wat je des nachts inviel 
Viedroomen' (koomcn. 
Heb ik ni ;c fchrap; ik zie de Amazooncn 

ÏV E D E 1 O O ^ B E L. 

L A U » A , R (- A , A I C I 1> F. S , 'C A r I T A N o » 

DR o S E T T A. 
a r is die Spaanfchc puclichcr .' L a u - 
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G I N T H I A. 

Laura, 

Wy moeten ons evenwel houden^of hier niemand was. 

R os E T T A. 

Begin flechts. 

Alcijj^es, 
Kapitano ! wat komt ze net van pas J 
Gaan wc om een hoek ; ik wil Vr rcns hooren fprceken. 

K A TM i 

Dat heb jc wel bedocht , mj n Heer I 

Ros E T T A. 

„ Begin : zy zy n wat aan ccn kant gewcekcn. 

Laura. (voed; 
Dat gy hem fpraakt , daar word my n hoop noch door ge- 
Men zegt dat yder ccn hem Hechts, met bleven, groet. 

R o S ' T T A 

Dat zy zo 't wil , mevrouw ; ik heb met hem gefprookcn; 
En hy heeft , voor die tyd , die grootfchc wet gcbrookcn. 

L A u R A. 

Waar of Alcidcs toefd ? hy laat my in den druk. 
Zou hy wel aars'Ien > en misgunnen my 't geluk ? 

Ros E T T A. 

*T gaat vaft dat hy voortaan alle aanfpraak af zal fny'cn j 
Dc vrouwen haaten , en gely k gedrochten my'cn , 
Alleen om dat zyn oog geen f:hoonhcid ergens vind 
Als in Antiopa , die hem zo teer bemind. 

Kapitano. 
„ Hoor / hoor die pryen I hoe ze malkaêr de bal toe rollen. 
^, Onze Rodomont is al verbyllcrd j daar mee raakt dc 
Ridder van de zeven zwaarden aan het hollen. 
Laura. 

Ik vrees , Alcidcs zal verwiilen van bcfluit I 
Kamille, indien zyn glans myn luifter doofden uit, 
Wat dan gedaan.? waar mee zal ik dien held bckooren ? 
Was niet myn zwaare reis verydcld, en .xrlooren.? 

A I , c i D E s , tege?i Kapitéino. 
„ Wat heeft ze geringe gedachten vaa haar zelf. 

Kapitano, te^en Al ides. 

„ Wat is ze wel befpraakt 
„Ik geloofd, zczorg4 dat die juffrouw, van 'er fchoon- 

heid , veel water heeft vuil gemaakt; 
„ En datje je beklagen zult> als waarjc fchandclyk bedroe- 

D f Lau- 
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j8 D E G E S C H A A K T E , 

La u r a. 

Gy hebt tc veel gezcgt ; nu word uw roem een loogcn. 
Het weinige dat ik, in de oorlog < dorft beftaan , 
Is niet te ftellen by zyn wonderlykc daên. 
Schoon ik dcTurken en Tartaaren hebgeflaagen , 
7,ou ik , Kamille , by dien Mars daar roem op draagcn ? 
Neen ! R o s e t t a . 

Wees geruft , mevrouw ! ik heb u flcchts genoemd , 
En van uw liefde moêr als van uw kracht geroemd. 
Geloofme toch , hy is te trefïèn en te raaken. 

Laura. 

Meend gy dat ik hem fier en moedig zal genaakcn ? 
Zo ras hy naderd , zal ik vallen voor hem neêr , 
En leggen , aan zyn voet . myn hart by dit geweer. 
En zo ik niets verwerf dooi bidden , vlcijen , fmecken , 
Ik z?.l,mct deeze fchicht.niyn brandend hart doorftceken. 
En Imooren zo de liefde in ^t uitgcllorte bloed. 

A L c 1 D E s. (zo zoet. 

„ Laatcnwe haar dit beletten, Kapitano , ci komj ze klaagt 

K A P 1 T A N o. 

„ Hola! dat fchut ik : wachtje je zei ven zo weg te fmy ten, 
„ Laat ik je nu tegenhouden ; je zoudmc dat anders mor - 

genvcrwytcn. ^ (zoet, 

„Zy verlange, zyzoeke, zyklaage; en fmaaktje dat zo 
„ Stoot dat lekkernytje dan niet met de voet ; 
„Vcrfma dat vctjcniet, dat jc zo gemakkelyk hebt ver- 

kreegcn , 

„ Hou je refpckt , Don Alcidcs Polimacheroplacides. 

A L C 1 O K S. 

„ Maar , ik ben met dat fchoone menfch verleegen. 
„ Zy mocht zich ombrengen : wel ja .' 

Laura. 

Gaj zeg dat ik hier wacht > 

En in de heete gloed van my ne min verfmacht. 

R o S E T T A. 

De deur is toe. 

Laura. 
Kïopaanj ofhak de deur aanrukken, 
iv woi .i onverduldig in de rampen dicmy drukken. 
Sla toe i trof ooit de liefd' het hart van deezen held , 
Hoe licht onlchuldigd hy dit ongewoon geweld . 
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C I N T H 1 

A L c .i n E s. 
Kapitano , by Hercules l ik bcklaa^j Vr. 

K A P ! T A N O. 

„ Zwyg ) of ik zal je bvwe^rrn my*cn. 
L A u R A. 

Vertrekken wy ; ik wil zyn wooning niet hcllry en : 
Pcfpothymy, het zal.. . ei! oiidcrftcunmci ikflcrf. 

R O S E T T A . 

Wat is ^t? 

Laura. 

Kamille, ach / ach ! 

R os E T T ^. 

Waarom verfchietgc uw verf? 
Laura. 

Ik zie de krygshcld. 

RO S E T T A. 

Waar? 

Laura. 
Ah! ik ben niet bedroegen ; 
O neen j verliefde zien met mcêr als honderd oogen. 

ROSETTA. 

Tk zie hem ook. 

A L Cl n E s. 
Zy naderen j treén wc 'er te moet. 
K A iM T A K o; 

„Ei, llelje niet tentoon. 

Ros E T T A. 

Alcidcs ! hier breng ik de minnende Amazoon. 

Alcides. (koomenJ 
Ik heb genoegen in haar fchoonhcid : laat ze vry nader 

Ro^E T T A. 

Door u te zien heeft haar de Ichrik de Ipraak benoomen. 

Alcides. (gen zyn. 

Ik zal haar helpen uit de fchrik i laat ze flechts niet yerlec- 

Ros E T T A. 

Blyf; raak haarniet; het zou verdubbelen haar pyn. 
Zy zwymt, verflagen door de bliklèms van uw blikken. 

Alcides. 

Dat is geen wonder^zy dcên de reus Pultifagonides beevcu 

en verfchrikkcn. 
Maar,zeg wat dcprioicsbcgecrditerwyl ik het heb beloofd 

Zo 
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6o DE GESCHAAKTE 

Zo zal ik haar wcnfchen voldoen ; dat zweer ik by myn 

hoofd. R O s E T T A . 

Laat- zy vertrekken , en heeft u haar min bewoogen , 
Zo volg Antiopc , en bcwys uw mededoogcn. 

A L C I D E s. 

Maarzo de Doktoor my verbood. . , . 

R os E T T A. 

Hoe ? zoud gy deze ontzie» ? 
Die de Amazoone , waar hy mag , zyn hulp komt biên ? 
Die *t middel aan wees.daar uw gunll meê was tc winnen? 

A L c 1 D E s. 

Bat wiften we niet ; gaat i wy volgen , en zullen toonen 
dat we 'er beminnen. Tst Laura. 

Zyt getrooft , prin fes • ftaak uw lydcn , en verzet nw ver- 
driet. Laura, weggaande. 

Verschoon myn zwakheid , en misprys myn liefde niet. 

vek.de tooneel. 

AlCIDES, K.AP1TANO. 
A L C 1 D E S. 

DEze dag zal ik tcekencn; Cinthiaas fchoonheid word 
van deze ver overwónncn. (ik u gonnen. 
Antiopai myn lief ! je verwint my ookj deze viktori raoet 
Wynontzaggelykheidis te gering om uwcbekoorlykhe- 

dcn tegen te ftaan. 
Een A mazoon te koomen uit Natoliën , herwaars aan , 
Om my te bezoeken, cn in den, pchtenftaat met mytc 
willen vcrgaaren ! 

K A P 1 T A K o. 

Men zou hem, by me keel, ook konncnwys makken 
dat paardcftrond vygen waaren. 

A L C I D ES 

Een prinfesl een krygsheldin .' maar, wie komt hier? 
het lykt een fchipper aan zyn gewaad. 

K r 1 T A N O. 

Die vent wil u fpj cekcn; dat isom Cinthia : men roep 
hem , eer hy binnen gaat. 
V I E B^D E T O O hl E E L. 
Alcides, Hoit A TIC Dermomd , K a p i t a k o. 

1 D ES. 

Schipper ! wat had je gccrcn ? jc fchynt daar aan tc wil- 
len klopjcn. H o- 
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C I N T II 1 A. 

H O R A T 1 O. 

Woon je daar , zoldaat je maat ^ ben jy de finjoor Ridder ? 

maar je mocft me met foppen , 
Kapetein broêr j dc moeder van Cinthia zend my hier. . • ; 

A L c I D E s. 

Zacht wat / het fchipperd al dat'er aan is , waar toe zo veel 
gezwier ? 

Maak je zo gemeenzaam niet; ken je't fprcckwoord wel: 

Ichouten , en baljouwen , 
Diefchuwd men als de wouwen. 
Maar , ik vergeef het je , dcwyl ik weet wie je bent. 
Helden en halve goden zyn by 't verachtfte zoort der 
menfchen niet bekend. 

Hor a t X o. (vraagen , 

Hoorj wy leggen klaar 5 Olimpia, haar moeder, doedje 
Of Cinthia meê mag gaan ; ik heb haar zufters plunje zo 
aan boord gedraagen. (wind. 
Maar , heerfchap , hou ons niet op ; wy hebben een oofle 
En die mocht inkrimpen, 

A L c I D i: 5. 
Zy zal zo met je gaan; 

Ho U A T lO. 

O ze verlangd zo na haar kind. 
Zy wil van quaadhcid niet op 'tland koomen j maar 
wenilht haar dochter op het fchip te fpreckcn. 

A L C I D E s. 

Alles is gepakt en vaardig: heden konjc met haar wel in 
zee rtccken. (moet. 
Kapitano/ maakje dan ook gereeds dewyl het weezca 

K A P 1 T A N O. 

Maar, menheer! 

A L C 1 D E s. 

Zakkanino zalje zak cn pak helpen draagen , cd 
al het goed f 

Dat ik aan Cinthia , tot verzoeting van 'er ongefuk , heb 
gefchonken. 

Daar magzc, tc Napcis, my ter eeren , meê gaan pronkcnV 

Kapitano. 
Verftaat my n heer iict zo , wel aart. 

A L C 1 D E S. 

Ei, rasjes/ delchipper heeft haa ff, 

f 
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62 DE GESCHAAKTE 

V Y F D E T O O N E E L, 
Alcides,Horatio, vermomd. 

A L c 1 D E s. 

WEI zeemeeuw .' wat fchort dat oog ? is het ruirig ? 
of hebjc 't laaft» 
By de Dardancllen , in de zeebataaly vcrlooren ? 
Ot ben je geen vechter ? 

H O R A T 1 O. 

Ik heb het noch , maat. 
A L c I D E s. 

Wat fchort het ? laat hooren. 
Hor a t 1 o. 

Dc liefde , fpcciaal , heeft my dat oog uit^eftooken ; want 

had ik niet bemind, 
Ik had myn gez,icht zowel alsjyj .. maar blocmérhar- 

tcn ! wat een Ibhoonen wind ? 
En men houd me dus op. 

Alcidks. 
Zie daar Cinthia , en die haar zullen gelcijcn ' 

ZESDE T O O 1<I E E L. 
Katitako, Cinthia i« reisgewaad , A l c i d e s , 
H O R A T I o 'vermomd t Zakkanino met 
ee7i valies , J?oet met kiJljes , ö''^. 

IC A T' I T A N O 

SInjora Cinthia ! onftelje zo niet.' maak cerisecncnd 
van jcfchreijen. 

Cinthia. 

Zou ik niet fchreijen, daar ik dc Ridder van dezeven 

zwaarden zo verlaaten moet. 
Alcides?dic me dagelyks.met zulkeen tederheid.ontmoct? 
Die my zo rykelyk begiftigd ; diens by weezen zal ik 

voortaan derven ? 
Wat maakt hem zo tierannig ? dat hy me, door zy n eigen 

geweer , deê fterven , (liaan 
Ik zou te vreeden zyn, ja zelf den hand aan zyn de^en 
Want, dat was een dood, en ik ly duizend j nu ikvao 

hem moctgaun. 
Ach ! ach ach ! 

IC A P IT A HO. 

„ Zie je wel wie daar fta;it , al raardig om je te 
fchaakcn ? C i k- 
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C I N T H 1 A. 
K A P 1 T A N O- 
A L C I D E S. 



6? 



C I N T H I A. 
Ja , maar. . . . 

Sus! 
Kapitano ! 

K A P 1 T A K O. 

Myn Heer ! 

A L C 1 D ES. 

Zal Cinthia weg konnen raaken ? 
Heb je daar alles dat ik, uit genercushcid.haar heb vereerd? 

K. A 1' 1 T A N O. (tecrd. 
O ja, myn Heer; koffers en kiften zyn vol;zy isgckonieii- 

H O R A T I O. 

Goeden dag , Cinthia .' 

C 1 N T H I A. 

Wel , vrind , wat kom je ons hier brengen ? 

H O R A T 1 O. 

Degroetenis van je moeder en zuftcr : indien het die kar 

petein wou gehengen , 
Je moeder , dieperfors van hier wil , had jc geeren met*. 
Zeil en treil is gereed j binnen een uur gaan we weder ia 

^f^- (ren 'er gedachten; 

Zelf aan land te gaan ; dien Heer 'er over te fpreeken, Vv aa- 

Maar is te zeer vergramd , zy wil u binnen boort ver- 
wachten. Cl N T Hl A. 

Zy hoeft het niette vraagen: ook komt haar granilchap 
hier niet te pas. (necgen was. 

Alcides ftoot meien huize uitjdaar hy te vooren my zo ge- 

H O R A T 1 O. 

Hy doet niet pryzclyk, jufïcrtjc. 

Alcides. (trouwen ; 

Zeg Olimpia, dat ik 'er kind hier heb gevoerd om te 
Dat beken ik : maar dat myn vrinden het dus lang hebben 

opj^ehouwen , (wicht 
Dcwyl zp*tno.)it wilden toeftaan om redenen van gc- 
Aan welckc ik veel deferccr, als zynde boven maatcn ver- 
P^'cht. (ontfangen. 
Ik geef ze weerom , zo goed en zd quaad als ik haar heb 

Cinthia. 

Ach/myn droefheid houd niet op als om telkens wcêr aan 
te vangen. O hk" 
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64 DE GESCHAAKTE 

O bitter fcheiden .' och je valt me wel zwaar cn hard. 
Uw heusheid » uw goedheid . uw mildheid te miflèn , dat 
is een onlydelyke fmart .' 

A L C l D E S. 

Cinthia.' fchrei toch zo bittcrlyk niet j luiftcrje na geen 
vermaancn ? 

K A p I T A N O. (nen. 
Recht,men Heerj recht! „ het zyn toch maat verkens traa- 

CiNTHiA. (nietgcfchiêa. 
Alcides, nu by u te weezen ,ch geen traanen te ftorten, kan 
Sta dit myn oogcn toe , die u nooit weder zullen zien. 

K A P 1 T A N O. 

Cinthia, zellcmcnt hou ook eens op: het is myn beurt hier 
rouw te bedry ven. (moogcn bly ven. 

Dat zyn fchoonheid cn deugd u doen wcnfchen by hem te 
Dat is zo vreemd niet : maar zo ie my weenen ziet 
Denk dat ik reden heb, Cinthia: val in myn klachten nief - 

Cinthia. (wel te zcp;gen ? 
Maar is 't gcoorlooft u voor het laatlle te omarmen,en vaar 

Alcides. (dcrleggen. 
Vraag je dat? ja toch rampzalige; dat verzoek is niet te wC- 

Cinthia. 
Myn troeft! myn vreugd.' myn al.' 

K A P 1 T A N O. 

Zo myn Heer haar niet vertrekken hat , 
Zie daar ! ze knikkebeend , ze zal nedcrvallen midden op 
de ftraat. Cmthia biez,wykt,en word "jan Hè- 

Hoe ftel je *t nu ? ratio opgevat en gekufi. 

A L c I D e s. (ichroomen. 
Goed, fchipper.' onderfteun 'er: je hoeft voor my nic: te 
K. A r 1 T A N O. (bckoomeó. 
Mae dat zo deur ? zie toe dat je die-bouten niet qualyk 

H o R A T I o. (dcrzocht. 
Ik heb , of 'er adem noch ging, aan 'er mondeken eens oö- 
^ K A p I T A N o. (Jocht. 
Ze begint te ontluikenj fta wat ruimer; cn geef 'er de vrye 

Alcid-es. 

Is hier al'cr goed, Zakkanino? heb jenirts vergeetcn ? 

Z A ri . A N I N O. (ten. 
Neen : hier is alles; tot haar onderkouflcn toe: wel te wee- 

K A r 1 T A 

Vaar vrel , Zakkanino l Zak 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

31 C8[3] 



c "I N j ir r 



Loop a.m de 



A K K A N I N O. 
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iicr 



L C 1 IJ E S. 



Cour ben jc zo teér? 
. K A ? I T i» tv CHccr ' 

' OchJ och! nicmftaa ^veèt wat ik veriics / zulk een goeiicn 

A L C 1 p E S, 

Het moet zo wcezen : en 't is me ieet. 

K A P I T A N O. 

Och.' och ! zie daar! ik kan jc niet begce ven . 

A L Cl D E s. (y-cn 

Maar,hoc vaar^ Cinthia? ik zie zy kan niet,zondcr me,Ieel 

H O R A T I O, /#/ Cintkia. 
*> T gaat wel; ftamaarop. 

C I N 1 H 1 A. 

Waar hen ik, AIcides?in uw crmen,doorluchtigc üciu ? 

H o R T I O. 

Neen , Cintkia , daar is uw lief 

A L C l ü E s. 

Wat zeidezc - 

H O R A T I O. 

^ , ,. Zetn*ftdatgyu ontftcld, 

urn dat dit zwymen op ftraat gefchicdc : uü 2al een vdcr 

wcctcn 
Dat 7.V vertrekt , kameraad. 

A L C I D F. S. 

Geen nood. 

H O K A T 

1 • Men zai u eca Dfiu icgcr hcctcn , 

•Die een eerlykc)ufFi-o\7w verleid , vervoerd, cm dan v/ccr 
verzend. 

. A L c 1 D E s. (wend. 

)at kan me niet fcheelcn : fk ben het achterklappen al gc- 

, Ho R A T I O. 

I k zeg het om beften wil , broertje ! 

A L C I L L S. 

Dat kan ik wel geloven i 
. Katitano. 
„ Armen bloed! hy word verkocht daar hy ftaat. Vcrwor- 

pen , en verfchoovcn , 
Zeg ik vaar w«I, myn Heer.' och'och! ik kan zo niet gaan : 

E Och.» 
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66 DP GESCHAAKTE 
Och! och! ga jy lui wat voor uit 5 Iaat me noch een oogea-i 
blik ftaan. 

Vaarwel, Alcidcs, ach.' 

A L c I D ï sf. 
Vaar wel , Cinthia \ myn uitgeleeze» / 

C 1 N T H I A. 

Vaarwel , voor eeuwig! 

A L C I D E S. 

Vaar wel: ik wepfch de tyd uw hartzeer mag geneczcn: 

z :ï nde tooneez,^ 

Al Cl D tS, K A PIT A NO. 

A I- C 1 D E $■ 

KApitanoIhet hart wil me Ir.rftcn.als ik «ens overweeg 
Hoe Cinthia van mc fcheiae ! cn hoe die deugdzaamc 
vandrocfheidnedcrzecg; (drukken. 
Mcr watcentcdcrh-id zy vaarwel pdc l tisnict mt tc 
Lees je, indchiftorien, wel van diergelyke ftukken ? 

Kapitano 
la toch , myn Heer i , de vermaarde Vc^aziaan 
iict, ookzotegcnsdank , defcbooneBcrenice vanzich 
gaan. 

A L Cl D E s, 
Vefpaziaan? wat dat niet die bloode fchy ter . 
DieV in Katalonien , <licc tegens de Moskovytar ? 

Kapitano. 
Neen'het was een Roomfch Keizer, myn Heer, bekans zo 
manhaftigaUjy. (oogenopmy. 
Maar alle comparaatjes overgeflagen, ochloch.' üa eens uw 
Het kon wel waar weezen, dat je ooit had getrouwer 
knechten. (vechten. 
D^o , i;; een bataaljc , bequaam waaren , aan uw zyde. te 
Maar dankbr.ardcr had je nimmer in je dienft : want, ziet , 
Ik wil liever altyd by je woonen , ja zelf vooy njet , 
Als elders een vry man weezen. 

A L c I ü K s. . 
Ik geloof het , cn het heeft zyn reden. 
Kapitako. , 
Ku zal ik zulk' een heerfchap verlaaten ! br een zomber 
vroqwincnfchmybefteedcnl 

net 
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C I N T H I A. 

Hetplaizicrigcfoldaatcn Icevcn afwennen ! och ' ' 
gryp me noch zei ven aai. 

A L C 1 D E s. 

Döcnmr jcbelt, Kapitanoj alles zal wel gaan. 

K A P 1 T A N 

Ik heb geen luft meer in het Iccrcn : óch! och! my n droef- 
hcifd is niet te befchry ven. 

A L c 1 D E fi. 

Maar ^ je zelt haar ophouden , met hier zo lang te bly vch^ 

K A P I T A N O, 

Ja» Iaat ik. 

A L C I DES. 

Ga toch voort ! ei ! 

K A P 1 T A N O. 

Welaanj vaarwel, vermaarde man ! 

A L Cl D E S. 

Vaarwel, Kapitano/ 

Kapitano, Tvederkeere7idi 

Maar, als ik daar niet duurehkao; 
Mag ik je fchryven, en durf jebeloovendatjemewcêr 
aan zult ncemen 

A L c I D E s. 
Ja toch; dat beloof ik je: waar toe dit teemeii, 

Kapitano. 
Ik heb je wel gediend j maar dan zei je noch onderfchcicf 
zien in myn comportement. 

A LCl D E s. 

Hetfcheeld me zeker niet of ik houje brmy : ivyzyn 

malkandVen gewend. 
Ik heb je getrou wigheid zo baarblykelyk nooit aangc> 

merkt als heden. 

Kapitano. 
Doe dat niet j Cinthia mocht ook te rugge trecden ^ 
Jou voor een logenaar uitkrytcn, en hier blyven : waé 

had j«dan uitgerecht ? 

A L C 1 D E S. . 

Ik zal het dcurfta^n ; maar evcjiwel vcrliefl: me miet graag 
een gewillige knecht. 

Kapitano. 
^Tzou wcczen of ik juift het haantje was : daarzyn'cr 
meer die van ie hand vliegen. 

E a Ik 



DE GESCHAAKTE 

1 n ; a jc ten beften j wil , om mynenthalven , Cimhia 
niet bedriegen. 

A L C I D F, S. 

Kapitano , vaarwel <lan : ontfang die goudbeurs i daar ik 
jedicnften meê beloon. 

K. AJ» 1 T A N O. 

Heb dank , myn Heer: ik wc «s je duizend vermaakelyk- 
heJcn inde crmen van de Amazoon ! 

ACHTSTE TO ON E E L, 
A i- c i D E « i aUeen. 

HOc heb ik zo avcrechtfch gevonnift , en my zei ven 
zo fchcndi^ vcrgccten 
Tot dezen dag toe is die Kapitano voor den ondeugcnflcn 

guit van me vcrilceten, 
My docht altyd , hy hing van boevery zaamen ; hy gaap- 
te niet of hy loog , 
Doch ik zie, door experientie, nu wel, dar ik my bedroog : 
En vreeille ik hier (gclykhy wdzeide) geen on ruft, op 

een nieuw te verwekken 
Ik zou zo dwaas niet zyn dat ik hc ui ncc vci trekken. 
Maar, ik zal het verlies van de een en de ander vcrdraa- 

gen; temeer, 
Dewyl ik Antiopa bezit , die vaft verlangt om haar Heer , 
Inde ftrikken van haarc bckoorlykhedcn te verwarren , 
En zyn hart in brand te ftccken door haaroogen ; die 

fchöone ftarrcn ! 
Myn tandsn waatcrcn al na de 

NEGENDE T O O N E E L» 

RoSfrTTA, A.LCilDES. 

ARo S E T T A. 
Lcidcs , volgt ons niet : 
Wat houd hem toch te rug ? wit onlnf> > wat verdriet ? 
Verzwyg het niet, myn Hee. achterdenken ? 

Zoekt hier een laftera^r, Aivif>pv« kienkcu , 
Met vuile Ic , valfch cneeceloos V ' ^ '^'^ ' 

••^ wat vl . ;«rin2, r"--" Hvr ichi ! 

A L- 
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C r N T H I A. 

A L Cl D E S. 

Meen je dat ik myn gat tegen de dlflerboom zal werpen 
en van haar bly ven ? 

H&hl gcenzins: ik gedenk de liefde niet uitmynharff 
te dry ven. 

Ik hebrerpekt voor jou prinfotffdie Vrouw.en anders geen , 
Kan niy bekooren ; dewyl 'er fchoonlicid is onf^cmcca : 
Voor andere vrouwen , hoe' vrindelyk zy liun 'benepen- 
heid beruiiren , ^ ^ 
Zou ik myn hooi'i niet willen buigen. 

R O S E T T A. 

Maar , waarom gaan we niet ? 

A L C 1 D E s. 

Staat het de Doktoor toe ? 

R O S E T TA. 

Wees gei* u ft , 
Alcides ! denk alleen op 't boeten van uw liift. ' 

Gaan ?iaar het huis vaH 
den Daktooi\ 

TIENDE TOONEEL. 
Pinabel, Rosf. tt\, Alcides. 

P I N A ü E L. 

T> Ofctta! Rofma! jc moet zo daadlyk in de Opera 

Daar is een poft geweeftj finjoora Laura heeft 'er affcheid 

al gCDoomen 
Weet je niet dar jou klok geflagen heeft ? 

Ros E T T A. 

Zeker , is het al zo laiat ' 

ih. 1 f """X" vriend ' 

IK zil me noch moeten verklccden het Amazoontie» 

heeft uitgediend. 

^ L F D E T O O N E E L, 
Alcides, Pinabsl, 
Alcides. 

Lyf jy hier .-wat zeg je van Opera , en zf van verklee^ 
den ? wat zal dit weezen ? 
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P i H A B E L. 

Ikzalhctondekkeiii matrdan heb ik uw tooren niet te 

vreezen; . , ^ , 

Myn Heer ; het is ccn 7,angfter uit de Opera , die daar van 

iefcheid, ♦ l 

En alzo min een Amazoon als die juffrouw i c is haar 

meid : 

Zy gaan zo daadelyk Pemê ^Oro reprczenteeren. 

Alciües. 

Och! och.' och! maar ik zie myn knechten wederkomen. 

Pinabel. 
Ik ga, met uw verlof- , myn Heer 

A L C 1 D E s. 

Och) och! och! zouwenzcmy 
zo fcheeren ? 



rivAAtrvn tooneei. 

A L C 1 D E S , Z A ;v K A N 1 N O , StOCt. 

IsCinthiadanwcgAakkanino? fpreek; is het waar? 

X A K K A N I N O. 

O ia, myn Heer! ik zal je noch meêr zeggen: al breng 

ik je geen blyde maar , 
Ik kan ze niet verzwygcn. 

A L Cl D E S. 

Och l fchaakt me Cinthia zo uit men huis ? 
cn dat moet ik verdraagen ? 

2, A .< K A N I N O. 

llooTl die kacrel met die muts, en die lap over het oog, 

was, zowyzaagen, 
Nieti minder als ccn fchipper. 

A r. c 1 D F s. IJS 
Niet, myn lieve Zakkanino? wat was hy dan f 

Ciruhia.s vryer , of bnug^^ otmiflchicn ^^^^^^ 

Zy waarcn qimlyk op het lehip, of hy begoft tegroe- 

Hy TloogVaar om den hals, cn zy fchcen hem dood tc 
willen zoenen, 
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C I N T H I A. rx 

A L C T D F. S. 

Ik ben verraden cn verkocht ' maar 7 ^3? ^edit zelvör zo ! 

Z 

Wil jc méér wccten ? kapitano was zyn knecht > ccn 

fchiirk , cn een fchelm , u veel te fnoó. 
Deze {chaaking is een doorgefteekcn werk. 

A L C 1 1) ES. 

Och! ja; hy wift (ongetwyfcld om die rccdcn 
naar Meflina gezonden) zich in rnyn 4fenfl: 
te dringen , 

Met bedelen , en pluimftryken , om eindelyk met me dus 

om telpringen. 
Maar de verftoorde moeder , cn dc fchoone zuder ? ook 
een invcnci? 

Zakkanino. 
Ja toch ; alles een dui vcUcha hedriegery. 
Ei, patiëntie, mynHeer, zó goede fchcpenkoomcn 'cr 

aan als er afvaaren ; maar, gamctmy. 
Ik zal u te huis een paflagy inde muur van Cinthiaa!) ka- 
mer ondekkcn. 
pc Doktoor is 'er ook handdadig aan : Kapitano bekende 
toen hy ging rekken. 

A L c 1 D E s. 

Komt dit aan de klokreep; hoe zullen de quaje tongen 
my gees'lcn en flaan. 

Ik fchaam me noch dood! zie! zie./ de flTaatllccncn 

grynzen my aan. 
Help/ help, Bomborio ! help ! ik word zinneloos : hei ? 

foldaatcn 

Help rovers ! dieven ! dieren j Purio , vervolg haar : och \ 

zal een yder me nu verlaatcn ? 
Ze ontrukken mc vjnthia;en ftcelcn me wel vyf honderd 

piftoolen daar by. 
O jou Napolitaanfche nachtloopers ! ben ik hier niet 

vry ? 

Gaudicvenl bcurzcfnycrsl je zclt van deze myn handen 
ftervcn. 



72 DE GESCH'AAKTE CINTHIA, 

D^IITIENTE T O O NEE L/ 

Alcides, Zakkanino, hoM ^BOKiq $ met 
fckild en degen , F u R i o , met een helle- 
baard , D o k t o o r , met een 
'houvertjen j Stoet. 

Bom BOR lo. 

WAarzyndcróovers, jnyn Heer? zo zullen we ze 
doorftecken , en doorkerven. 

' F ü R 1 O. 

Sladood! fla die dieven dood : zyn ze daar. Heer ? zeg, 
wie... 

D o K T O o R. 

Wat dcerd de Ridder met de zeven zwaarden? hy roept als 
een kreupel: maar, ei! zie, 

Alcides j?eektzyn degen 
9.p , en vertrekt. 
%ic hem , als een hocndcrdref , met zyn T-akkaninó , dair 

hcene druipen. ^ , 

Hv h'-eft zyn eigeri rapier eens btöot gezien ; nu zöu ny 
van fchrik wel in het aardryk kruipen. 



Einde V4n hit darde en laAtfie Bedrjf, 
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